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Nu  faller  stillhet  vida, 
och  kvällens  ro  blir  ljus, 
den  hvita  slätten  sofver 
med  tystnadssänkta  hus. 

Bak  åsens  dunkla  skogar 
står  skenet  rosigt  rödt. 
Snart  sista  dofva  ljudet 
af  bygdens  slagor  dött. 


Och  skuggan  sträckes  djupsvart 
af  kyrkans  hvita  torn, 
det  gnistrar  öfver  skaren 
med  silfverblåa  korn. 
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II. 

Det  är  den  stund  då  karmosinmörkt  röd 

det  flämtar  till  mot  rutans  frusna  is 

en  sista  ton  af  solnedgångens  glöd, 

där  tyst  den  glimmar  genom  kvällens  dis. 

Det  är  den  stund  då  hvarje  skälfning  hörs, 
när  minsta  kvist  i  gårdens  ask  och  alm 
af  vindens  tysta  slag  och  vaggning  rörs 
och  sakta  prassel  går  i  stackens  halm. 

Det  är  den  tystnadsstund  då  lent  en  ström 
emot  en  slår  af  slättens  kvällningsro, 
då  allt  är  skär  mystik  och  vaken  dröm 
och  diset  rosigt  står  kring  mad  och  mo. 
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QÅRDSINTERIÖR. 

Mellan  dungens  alm  och  pilar  skjuta 
pittoreska  gafvelstycken  fram, 
sneda,  brädbeklädda  väggar  luta 
gråa  öfver  gässens  blanka  damm. 

Under  gårdens  förvårsbruna  almar 
i  skymundan  står  en  snedhjult  vagn, 
tätt  kring  uppåtvända  nötta  skälmar 
hänga  hela  fång  af  strå  och  agn. 

Mossgrå  tak  med  torfbelagda  åsar 
sluta  rundt  om  middagsstilla  gård, 
bort  från  stranden  tränger  skri  af  måsar, 
pch  i  porten  skymtar  hafvets  bård. 
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SYDSKÅNSKT  KUSTPARTI. 

Kring  strandens  kullrade  dyner 
en  förvårens  bleka  natt. 
På  hafvet  blänker  i  fjärran 
en  skeppslanterna  matt. 

I  skumhvita  bårder  en  skymtning 
af  reflarnas  gulgrå  sand. 
Rundt  om  öfver  svarta  vidder 
stå  bleka  ljus  inåt  land. 
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Med  snärjiga,  snodda  rötter 
i  hvita  flygsandsfält, 
där  kretsande  måsar  skria 
kring  nakna  stränder  gällt, 

stå  hedens  magra  barrträd 
bland  tufvig,  gråbrun  ljung. 
I  stormvridna  glesa  kronor 
går  blåsten  .  dånande  tung. 

Ur  öppning  i  mörka  massor 
en  skymt  af  en  hvit  kontur 
tar  form  i  dunklet  och  blir  till 
en  kyrkas  rappade  mur. 

Men  tyst  öfver  granarnas  grenar, 
där  sanden  smattrar  och  yr, 
står  likt  ett  spejande  öga 
i  fjärrsken  uddens  fyr. 
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VID  KÄRR  SJÖN. 

Septemberdag.    Bak  strömolns  galler 
syns  himlen  frosthvitt  blå, 
i  snårens  bruna  löfverk  lyser 
en  stråle  då  och  då. 

Hur  sällsamt  blekgult  dagern  skälfver 

med  spröda  färgspels  lek, 

än  dystert  hotfull  öfver  heden, 

än  dallrande  och  vek. 

Jag  står  försänkt  i  svala  drömmar 
vid  kärrsjöns  nakna  strand 
och  ser  hur  kvällens  röda  segel 
spanns  ut  i  glöd  och  brand. 
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I  vissna  säfstrån  susar  vinden 
med  rytmisk  sällsam  gång, 
min  själ  står  fylld  till  brädden 
af  stum  och  ordlös  sång. 

Svart,  svart  och  ängsligt  stilla 
kring  blanka  vattens  rund,  — 
blott  stundom  doft  ett  böljslag 
mot  naken  torfbäddsgrund. 


Vårbris.  1900. 
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ET   FÖRSTA  VÅRREGNET. 


Som  ett  nät  af  svarta  spindelväfvar 
hänga  trädens  våta  grenar. 
I  den  tysta  februarinatten 
sjunger  sakta,  klingar,  sväfvar 
fram  ur  däldens  snår  och  stenar 
suset  af  en  källas  vatten. 


I  den  tysta  februarinatten 
gråter  himlen  stilla. 
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VINTERVÄRME. 

Som  det  varma  stänket 
öfver  nyplöjd  mark 
i  en  helgtyst  våraftontimma 
ser  jag  vinterkvällningen  ljus 
brunsvartgyllne  glimma 
utmed  popplarnas  frusna  bark : 
tycker  mig  förnimma 
hviskande 

svagt  och  skyggt  den 
aflägsna  vårens  sus, 
tycker  mig  se  det  varma  stänket 
som  en  darrande  guldväg  glimma 
öfver  nyplöjd  mark 
i  en  helgtyst  våraftontimma. 
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ENSAMHET. 
I. 

Genom  sluttningens  täta  blommande  hasslar 

lyser  hafvet  vårligt  mörkblått. 

Inne  i  snärjena 

slår  vårdoften  mot  mig 

fin,  svag, 

och  de  blåsippkantade  rännilarna 
blixtra  som  silfverstreck 
utefter  sluttningarna. 


Ensamhet, 

smärteljufva! 

Vårdoft  för  min  själ . . . 


Som  en  genomskinlig  rymd 
sluter  du  dig  om  mig, 

2.  —  Ekelund.  Dikter. 
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djup,  stilla, 

och  jag  känner  min  vilja  spännas 

mot  oändliga  mål, 

kraft  genomströmma  mig, 

och  mitt  bröst  lyfter  sig 

som  från  en  kväfvande  tyngd. 

Lättad  andas  jag, 

min  rygg  rätar  sig, 

min  ande  traktar 

mot  omätliga  rymder, 

mot  min  egen  slumrande 

daggfriskt  vinkande  värld  —  — 

Ensamhet, 

smärteljufva! 

Vårdoft  för  min  själ . . . 


II. 

Silfvermattblå 
vårdagg  glimmar 
öfver  gärdets 
mossiga  stenar; 
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sakta  mellan 
nakna  grenar 
stjärnljus  hvitt  och 
darrande  simmar. 


* 


Som  tysta,  svala  händer 

stryker  långsamt  vårnattsvinden  öfver  hafvet. 

Som  tysta,  mjuka  händer 

känner  jag  den  snudda  mot  mitt  ansikte, 

stryka  lent  öfver  min  panna. 

Kring  mig 

i  det  svala,  sammetsbruna  mörkret 
darra  stjärnorna. 

Och  en  oändlig  frid  sänker  sig  öfver  mig, 

genombäfvar  mig, 

bär  mig  som  på  stilla  böljor 

han  genom  rummet,  hän  genom  oändligheten, 

känsellös,  gripen  af  naturens  egen 

saliga  ro. 
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SEPTEMBER  PÅ  ÅSEN. 

i 

I. 

Brisen  ökar,  och  i  vida, 
vida  horisonters  bälten 
långsamt  glida 
byarna  och  fälten. 

Synen  vidgar  sig  beständigt, 
allting  slumrar,  allting  tiger, 
medan  ständigt 
högre  upp  jag  stiger. 

Horisontens  rand  sig  sänker, 
hafvets  morgonljusa  skära 
blänker 

alltjämt  mera  nära. 
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Och  i  höstens  lysande  och  lena 
djupa  luft  stå  alla 
linjer  rena, 
tydliga  och  kalla. 

Löfvet  vajar  tyst  för  brisen, 
allting  slumrar,  allting  tiger, 
upp  ur  disen 
hafvet  sakta  stiger. 


Klarhet,  klarhet! 

Alla  horisonter  sjunkna! 

För  mitt  öga  allting  svinner. 

Klarhet,  klarhet, 

du  som  öfver  hösten  brinner, 

uti  dig  min  själ  vill  drunkna, 

uti  ditt  omätligt  vida, 

djupa  stumma  öga 

vill  mitt  väsen  glida, 

vill  min  själ  sig  löga. 


22 


II. 

Septemberafton  skylös  hvälfver 

sin  skimmerdränkta  himmels  kupa 

kring  åsens  vida  topp, 

där  genomskinligt  blinkande 

den  hvita  luften  skälfver 

och  långa  skuggor  stupa. 

Och  glansomstrålad,  ljus  och  fager 
i  solnedgångens  svala  timma 
står  gamla  pilalléen, 
och  gamla  bruna  kronor 
som  guldkupoler  simma 
i  gul  fantastisk  dager. 

Kring  hvarje  träd  det  står  en  strålnin 
som  dallrande  och  långsamt  andas, 
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en  ljusflod  sakta  lågande  — 
Ett  virrvarr,  brandgult,  bländande, 
där  strålning  korsar  strålning 
och  ljus  och  dunkel  blandas. 

Knappt  skönjer  jag  den  smala  vägen. 

Som  i  en  ymnig  öfversvämning 

af  ljus  vill  allting  drunkna; 

jag  vandrar  framåt  hälft  i  dröm 

och  hälft  i  sällsam  stämning 

af  mystisk  gammal  sägen. 

Tills  mellan  tvenne  jättestammar 

upp  ur  min  dröm  jag  plötsligt  spritter: 

rundt  om  mig  allting  brinner, 

kring  alla  kronor  flämtande 

en  gloria  står  och  flammar 

i  blekt  smaragdgrönt  glitter. 
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KRING  VALNÖTSTRÄDENS  TOMMA 
GRENAR  — 

Kring  valnötsträdens  tomma  grenar 
oktoberhimlen  all  sin  ljusflod  tömmer, 
det  glittrar  öfver  grus  och  stenar 
af  tusen  sköra  spindeltrådar; 
och  medan  allting  redan  bådar 

om  natt  och  mörkertid, 

i  luftens  svala  dunkel 
en  guldton  fin  och  svårmodsbräddad  drömmer. 
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I    EN    BOKHAGE   OM,  VÅREN. 

I  luft  som  lyser  glansigt  mjuk 
står  brynet  tecknadt  mörkt  och  tätt 
mot  solnedgångens  vida  duk. 
I  bokens  smäckert  glesa  topp 
slår  halfljust  flämtande  ett  sken 
af  skärt  och  brunrödt  violett  — 
en  toning  spröd  kring  dunig  knopp, 
ett  stänk  af  guld  längs  naken  gren. 

Och  doften  stiger  däfvet  len 
af  gräs  som  spirar  ymnigt  fram 
i  ljusgrön  våd  på  brinkens  ren. 
Med  blanka  streck  i  brunsvart  glans 
ett  källsprång  tyst  i  mossan  går 
och  bubblar  ut  i  vassig  damm, 
där  myggen  stimmat  upp  till  dans 
kring  slokig  kärrals  låga  snår. 
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EFTER  BURNS. 

Det  kvällas  tyst,  i  naken  ljung 
går  blåsten  hvinande  och  tung, 
snart  drager  mörkret  svart  och  tätt 
längs  hedens  bruna  ödeslätt; 
nu  söker  jägaren  till  ron 
och  alla  fåglar  sina  bon, 
men  tungt  och  trött  jag  vankar  här 
vid  sorgsen  stilla  strand  af  Ayr. 

Farväl  du  Coilas  gamla  dal, 
min  lyckas  dal,  min  kärleks  dal ; 
farväl  du  slätt,  farväl  du  hed, 
där  glädjens  sol  i  moln  gick  ned. 
Du  mina  minnens  rika  land, 
med  tusen  trådar,  tusen  band 
vid  dig  mitt  hjärta  länkadt  är, 
du  vackra  dal,  du  strand  af  Ayr. 
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APRIL  SÖNDAG. 

Öfver  låga,  helgdagstysta  slätter 
stiga  väderkvarnars  svarta  skrof, 
tecknade  i  skarpa  silhuetter 
rundt  i  horisontens  vida  fält. 
Midt  i  värmen  ligger  byn  och  dåsar  — 
söndagsmorgon  i  April, 
bakom  långa  torfbelagda  åsar 
skymtar  hafvet  mellan  alm  och  pil. 

Öfver  dammen,  där  med  gula  fransar 
står  en  krokigt  vuxen  gammal  al, 
surrande  i  soln  ett  myggstim  dansar 
rundt  kring  snattrande  gråa  gäss. 
Fram  ur  halfutspruckna  löfträdsdungar 
stiger  röken  sakta  opp, 
sunnanvind  i  långsam  dyning  gungar 
fågelholkar  i  kastanjens  topp. 
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Gamla  kvarnen  i  det  gistna  skjulet 
slumrar  öfvergifven,  grå  och  glömd, 
rundt  kring  nötta,  vattenfrätta  hjulet 
spinna  murgrönsklängen  sina  nät. 

Stillhet  rundt.   Bak  gårdens  gula  lider 
krafsa  höns  bland  tång  och  halm. 
Vägen  hvit  och  öde.   Stundom  glider 
snabbt  däröfver  skuggan  af  en  mås.  — 
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NU  SJUNGESMAJI  GÅRD  OCH  BY 

I. 

Nu  sjunges  Maj  i  gård  och  by, 
nu  löfvas  takens  brätten, 
och  bleka  stjärnor  stilla  gry 
i  vårglans  öfver  slätten. 

Det  kvällas  tyst,  på  skuggsval  gård 
sig  skymningsdunklet  sänker, 
och  bakom  löfvets  skära  bård 
en  nytänd  måne  blänker. 

Jag  vandrar  hem  längs  åsens  krön, 
när  djupblå  skuggan  sträckes 
af  snårig  hassels  täta  spön 
och  aftonskenet  släckes. 
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Där  nere  stiger  bygden  fram 
ur  skymningsblåa  skogar, 
och  dämpadt  ljuda  sång  och  glam 
från  lek  i  lund  och  logar. 

* 

Nu  sjunges  Maj  i  gård  och  by, 
nu  löfvas  takens  brätten, 
och  bleka  stjärnor  stilla  gry 
i  vårglans  öfver  slätten. 


IL 

Vårt  tak  med  häggens  löf  vi  sirat, 
och  vajande  för  kvällens  vind 
stå  ljusa  kvistarna  vi  virat 
om  gårdens  gamla  gallergrind. 

Vi  hälsa  dig,  du  vår,  som  skrider 
med  spel  och  sång  i  hvarje  hus, 
och  väntande  mot  sommarns  tider 
vi  skåda  trygga  i  ditt  ljus. 
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Du  Maj,  som  enat  oss  tillsamman, 
du  hugne  rikt  vårt  hus  och  gård, 
vår  väntan  fyll  med  spel  och  gamman, 
gif  kraften  växt  och  krämpan  vård. 

Låt  väderleken  tjenlig  blifva, 
att  grönske  nu  båd  kärr  och  mark. 
Vår  ledsnads  timmar  att  fördrifva 
på  stängerna  häng  humlen  stark. 

Så  sättom  löf  i  takens  brätten 
och  stämmom  upp  vår  Valborgssång 
att  rundt  från  by  till  by  kring  slätten 
må  eko  svara  natten  lång! 
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EFTER  NATTEN. 

Långt  jag  gått.    Och  alla  vägar  skumma! 
Som  från  fjärran  obekanta  kuster 
ljöd  emot  mig  mörkrets  susning, 
tills  ur  skuggorna,  som  blåa  skälfde, 
öfver  granskogsdunklet  slog  den  första 
dagens  tvekande  och  stumma  ljusning. 

Morgon,  morgon!    Prisad  du  som  öppnar 
mörkrets  ångestslöja,  du  som  visar 
väg  i  kvalets  tunga  dimma, 
jag  vill  sänka  mig  i  dina  svala, 
rena,  djupa  rymders  klarhet,  medan 
molnens  facklor  öfver  bergen  glimma. 
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Upp  ur  bergen  vill  jag  glädtigt  stiga, 
medan  luftens  alla  morgonkörer 
rundt  ur  djupen  klinga. 
Ty  jag  känner  åter  lifvets  rika 
lyckovarma  flöden  strömma,  åter 
hoppet  upp  mot  nya  rymder  svinga. 


Ekelund.  Dikter. 
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MUSIK. 

Så  ljust,  så  blidt,  så  lyckostilla 
kan  morgonhimlen  tona! 
Och  på  den  skira  grunden  vaggar 
ett  träd  sin  krona. 

I  trädet  hör  jag  genom  fönstret 
en  fågel  sakta  sjunga, 
ned  i  mitt  sinne  vek  jag  känner 
en  ström  af  toner  gunga. 

Jag  lyssnar  stilla,  allting  hör  jag 
i  samma  jubel  tona. 
Och  på  den  skira  grunden  vaggar 
ett  träd  sin  krona. 
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VAKNANDET. 

En  fin  och  vek  och  späd  gestalt, 

jag  ser  dig  tveksam  träda  fram 

ur  poppellundens  skugga, 

där  tyst  och  lätt  kring  hvarje  stam, 

kring  strån  och  stenar  öfverallt 

en  marssols  ljusblänk  dugga.  — 

Du  står  där  nyss  till  lifvet  vaknad, 

du  sänker  skyggt  din  smala  arm 

och  stiger  fram  till  randen 

af  poppellundens  bleka  skugga, 

där  drifvan  smalt,  den  sista. 

I  dina  ögons  dunkla  drömmar 

bor  outtalad,  namnlös  saknad, 

den  darrar  vekt,  den  hvita  handen, 

din  outveckladt  späda  barm 

af  ordlös  sång  vill  brista; 

och  medan  kring  dig  sakta  strömmar 

en  marsdags  hvita  solljus  ner, 

du  står  där  spanande  och  ser 

i  stum  och  sviken  väntan  öfver  landen. 


36 


LÖRDAGSKVÄLLEN. 

Som  en  skuggning,  sträckt  mot  hvitgrå  dimma 
lyser  ännu 

öfver  lindarna  svagt  och  otydligt 
kyrkans  gulhvita  rappning  fram. 

Aftonstjärnan 
stor  och  trånfull 

brinner  genom  grenarnas  svarta  nät. 

Och  det  tystnar . . . 
stilla,  underligt  — 

Trött  och  sorgmodigt 
långt,  långt  borta 
går  en  såg. 
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VÅRSYN. 

Lik  en  vederkvickande  dagg 
sänker  du  dig  ned  i  min  själ, 
vårsyn,  ljussyn, 
tröstande,  pånyttf ödande. 

Och  jag  ser  en  aprilmorgons  himmel 
öppna  sig  öfver  mig 
som  ett  sammetmörkblått 
och  nymorgnadt  öga. 
Ännu  ligger  väl 

i  dälders  och  sänkors  stråk  den  bleka  vinter- 
skuggan, 

krypande  rädd  utefter  marken, 
krympande  sig  i  förfäran 
inför  allt  det  segerjublande 
hvitgyllne  ljuset. 
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Och  jag  ser  en  dufva  komma  flygande 

sakta  öfver  de  glesa  liderna. 

Guld  och  blått  är  hennes  färg.  — 

Gulddufva  . . . 


Syner.  1901. 
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KASTANJETRÄDEN  TRÖTTA 
LUTA  — 

Kastanjeträden  trötta  luta 
efter  regnet  sina  tunga 
hvita  spirors  blom. 
Syrenernas 
stora  våta  klasar 
sakta  gunga. 
Skyggt  och  tvekande 
börjar  redan 
näktergalen  sjunga. 

Hjärta,  och  du  känner 

pånyttfödelsens, 

stillhetens  oändliga  lisa 

strömma  öfver  dig  : 

hjärta,  och  dock  är  din  sång 

denna  molltons- 

denna  stumma  längtansvisa. 
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VÅRFRUDAG. 

Nu  blommar  i  det  svala  milda  ljuset 
Vårfrudaglöken,  kyligt  blek  och  skär, 
från  vårsvälld  bäck  allt  högre  klingar  suset, 
och  hasseln  sina  första  hängen  bär. 

Och  det  är  redan  långa  milda  dagar, 
i  glitterljus  och  gyllne  blått  sin  gång 
dra  hvita  strömoln  öfver  fält  och  hagar, 
och  rymden  tonar  fest  och  lifvets  sång. 

Men  faller  kvällen  på,  o  bleka  skära 
Vårfrudagsstjärna  i  det  kalla  suset, 
du  tycks  mig  sällsam  ängslans  uttryck  bära, 
där  späd  du  skälfver  i  det  sista  ljuset! 

Ditt  öga  stumt  mot  solen  hän  du  vänder 
som  sjunker  snabbt  bak  svällda  åars  vatten, 
en  ängslig  bön  ur  frostig  kväll  du  sänder 
och  sluter  darrande  din  kalk  för  natten. 
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SKÅNSKT  VINTERSTYCKE. 

Till  kväll  fabrikens  pipa  tutar 
signalen  skarp  och  gäll. 
Den  trötta  dagen  sakta  lutar 
sig  ner  i  ljudlös  kväll. 

Mot  strimma  blankhård,  tunn  och  frusen 

i  synrand  utan  sky 

sig  teckna  mörkt  de  gamla  husen 

i  tyst  och  snöig  by. 

Rundt  om  blott  hvitt.    De  sista  glöden 
af  färgen  runnit  ur. 
Mot  väster  kal  och  hvit  som  döden 
en  ändlös  snökontur. 

Men  högt  i  himlen,  varm  och  läcker 
i  ljusgult  tegels  glans 
sig  bränneriets  skorsten  sträcker 
med  rök  i  lustig  dans. 
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DETÄRJUNI,  DETBLÅSERSAKTA  — 

Det  är  juni,  det  blåser  sakta 
här  upp  från  tindrande  sjö, 
så  lent  att  knappast  lyftes 
en  flinga  af  häggarnas  snö. 

Och  stora  lätta  skyar 
i  hvit  och  luftig  rad 
på  morgonljusa  banan 
dra  seglande  åstad. 

Omkring  mig  gräset  sluter 
sin  böljning  tyst  och  sval, 
och  blå  och  hvita  blomster 
stå  rundt  i  hviskande  tal. 

Den  tanken  bär  min  själ  som 
ut  i  ett  strandlöst  haf, 
att  samma  sus  en  morgon 
skall  susa  öfver  min  graf. 
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STADEN. 

Efter  Theodor  Storm. 

Där  ligger  grå  på  stranden  grå 
och  långt  afsides  staden, 
tung  hänger  dimman  på, 
ur  öde  tystnad  brusar  hafvet 
entonigt  omkring  staden. 

Ej  susar  skog,  ej  fågel  fri 
slår  drillar  här  om  våren, 
vildgässen  blott  med  ödsligt  skri 
i  höstnattsmörkret  dra  förbi, 
i  sanden  prassla  snåren. 

Dock  hänger  all  min  själ  vid  dig, 
du  gråa  stad  vid  hafvet, 
dock  ler  män  ungdom  än  för  mig 
som  fjärran  trollglans  öfver  dig, 
du  gråa  stad  vid  hafvet. 


44 


A  F  S  K  E  D. 

Regnmörk  sommarafton 
skymmer  grå  och  kall. 
Tungsint  skogen  tystnar. 
Snart  är  sommarn  all. 

Rundt  omkring  mig  tätt 
allt  i  svart  begrafvet. 
Under  trädens  våta  tak 
går  jag  ned  mot  hafvet. 

Hafvet  lyser  ännu 
under  en  molnbädd  grå; 
knappt  här  uppe  dess  svaga 
dynings  suckar  nå. 

Hafvet  ler  sitt  tysta, 
sorgna  leende  blidt, 
rundt  står  allting  stilla, 
ljusnande  tyst  och  vidt. 
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Haf,  du  trösterika, 
vid  sin  dödsskymnings  möte 
nu  allting  lugnt  vill  luta 
sig  till  ditt  sköte. 

Haf,  du  milda,  på  dig 
nu  allt  i  kärlek  blickar, 
haf,  du  milda,  till  dig 
sitt  döende  afsked  skickar. 
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LÖNN. 

Så  lätta  och  ljusa  mot  vårluft  blå 
i  rader  lönnarnas  kronor  stå 
med  blom  i  gula  fransar, 
i  spelande  ljus  från  stam  till  stam 
längs  glada  soliga  vägen  fram 
en  sjungande  sunnan  dansar. 

Du  gyllne  träd,  jag  älskar  dig  öfver  allt, 
du  är  med  din  ljusa  lätta  gestalt 
som  en  barndomssöndags  minne, 
en  hvit  och  lång  och  ändlöst  ljus, 
ett  majväders  sunnanljumma  sus 
om  blånande  åsens  tinne. 
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PURPUR. 

En  underhimmel  vill  i  kväll  jag  drömma 
till  purpurn  i  din  stämmas  melodi! 
Majskymningsdofter  genom  rymden  strömma, 
en  bris  omärklig,  simmande  förbi. 

Där  syns  ej  stjärna  och  ej  sky;  men  skära 
och  veka  töcken  —  veka  som  din  stämma  — 
uti  sin  svepning  haf  och  himmel  bära 
och  hvar  kontur  osynligt  öfversvämma. 

Och  sakta  efterhand  sin  mantel  fäller 
den  varma  Natten.    Dagen  räcker  handen 
och  sjunker  darrande  i  famnen  ner 

och  mot  sin  älskling  ömt  till  möte  ler: 

ur  rymdens  skära  klara  gråa  väller 

ett  ljust . . .  rödt  band  ned  öfver  himlaranden. 
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DRÖM    PÅ  VÄGEN. 
Sof  jag 

eller  drömde  vaken? 
där  jag  låg  vid  vallen, 
trött  af  vandring 
i  den  heta 
sädesböljande 
middagsljusa  slätten. 

Ligga  icke 

Sarons  slätter  för  min  syn? 

Sågo  ej  i  detta  nu 
mina  ögon 
Mästaren 
med  de  tolf 

vandra  genom  sädesfälten 
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Har  min  själ  ej  darrat 
inför  denna  blicken, 
fylld  af  smärtans 
outsägliga :  — 

»Älsken  I  mig?» 


4.  —  Ekelund.  Dikter. 
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HÖLDERLIN. 

(An  die  Parzen.) 

Blott  än  en  sommar  tinnen,  o  gudar  mildt 
och  än  en  höst  till  mognade  sånger  mig, 
att  villigare  sen  mitt  hjärta 

briste,  af  toner  och  dikt  hugsvaladt! 

Du  själ,  som  fåfängt  stred  för  din  gudomsrätt, 
väl  finns  för  dig  i  skuggornas  värld  ej  ro; 
dock,  har  mitt  verk  fullbordats  först  och 
dikten,  den  heliga,  en  gång  lyckats, 

välkommen  sen,  o  skuggornas  bleka  fred! 
Nöjd  går  jag  hän,  om  också  mitt  strängaspel 
ej  ned  mig  leder,  nöjd :  ty  en  gång 

gudar  jag  liknat,  och  mer  behöfs  ej. 
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INSPIRATION. 

Dock  aldrig  så  som  nu  i  denna  sena 
och1  bleka  vårens  natt  förnam 
jag  dig,  du  tysta  ton,  du  tysta  lena 
emot  mig  ljuda  lönligt  fram, 

min  hembygds  ton,  min  ungdoms  bleka  visa, 
du  ton  af  mystiskt  vårnattssus, 
min  själs  musik,  min  andes  ve  och  lisa, 
till  hälften  dunkel,  hälften  ljus. 

Med  hjärtat  vekt  jag  hör  dig  le  och  gråta 
i  vaken  syn  och  halfljus  dröm  ; 
min  lefnads  ord,  min  egen  gåta 
är  gömd  i  dessa  toners  ström. 
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TRÄDET. 

Blå  som  ett  haf  var  luften  bakom  trädet, 
blå  som  ett  haf  och  djup  af  mäktig  stillhet 
och  eftermiddagsglansens  stora  klarhet  — 
Ett  träd  som  alla  andra,  och  dock  —  sällsamt! 
förnimmer  än  jag  hvarje  linjes  dallring 
i  detta  stumma  spel  af  ljus  som  rann ; 
och  som  en  blixt,  en  gåtfull  uppenbaring 
stod  denna  stora  själfullhet  för  mig, 
hvars  väsen  ej  jag  tyda  kan  men  gläds 
att  kunna  närma  mig  och  ana. 
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RO. 

Den  svåra  dagen  redan 
nu  lutar  mot  sitt  fall; 
en  dunkel  sky  —  där  nedan 
är  himlen  klar  och  kall. 

Min  själ,  var  tröst,  var  stilla, 
mitt  hjärta,  kväf  ditt  skri! 
Hur  snart  blir  allting  stilla, 
hur  snart  är  allt  förbi. 
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ÅSEN. 

Du  är  det  glada  solskensland, 
du  ås  med  ljusblå  tinne, 
som  löser  hjärtats  trånga  band 
och  blåser  sol  i  sinne ; 
till  dig,  till  dig  min  längtan  går, 
när  i  min  själ  det  skymmer, 
när  sorgens  hand  mitt  hjärta  slår 
och  all  min  lifslust  rymmer. 

Helst  ser  jag  dig  som  nu  i  dag, 
när  smält  är  snön  den  sista, 
när  vinden  blåser  blid  och  svag 
och  bokens  knoppar  brista. 
Där  simmar  på  ditt  krön  en  blå 
och'  lätt  och  flortunn  slöja, 
i  skrefvan  gula  sälgar  stå, 
30m  mjukt  i  vind  sig  böja. 
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Rundt  om  är  luften  full  af  sus 

af  vattusprång  som  sjunga, 

från  däld  till  däld  slår  ekos  brus, 

och  alla  grenar  gunga  . . . 

Du  är  mitt  glada  solskensland, 

du  ås  med  ljusblå  tinne, 

du  gör  mitt  hjärta  fritt  från  band 

och  högt  och  lätt  i  sinne. 


56 


NÄR  SKOGEN  SPRANG  UT. 

Långsamt,  töfvande  faller  regnet, 
luften  är  töcknig  och  ljum, 
skogen  sofver  i  stillhet  vida, 
sofver  djup  och  skum  . . . 
majmorgon  tida.  — 

Sjön  i  dimman  hvilar  stilla. 
Långt  ifrån, 
långt  ifrån 
stundom  hörs  en 
koltrast  drilla. 
Åter  faller 

tystnad,  knappast  rörs  en 
gren  i  trädens  galler.  — 

Långsamt,  skimrande  faller  regnet, 
röken  stiger  blå  och  ljum, 
skogen  susar  i  dunkel  vida, 
susar  sval  och  skum  — 
majmorgon  tida. 
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DÅ  VORO  BOKARNA  LJUSA  - 

Då  voro  bokarna  ljusa,  då  var  ån  af 
simmande  hvit  ranunkels  öar  sållad, 
ljus  sin  krona  häggen  gungade  här  där 
gosse  jag  vandrat.  — 

Tyst  det  regnar.    Himlen  hänger  lågt  på 
glesa  kronor.    En  hvissling;  tåget  sätter 
åter  i  gång.    Mot  sakta  mörknande  kväll 
färdas  vänlös. 
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R  I  N  G  S  J  Ö  V  Å  R. 

Nu  blåser  ljumma  vindar, 
i  långa  blida  dagar 
i  ljus  sig"  rymden  klär. 
Det  gror  i  strandens  hagar, 
där  redan  bok  och  lindar 
fått  rodnad  fin  och  skär. 

På  sjön  ett  glitter  leker. 
Likt  silfverhvita  lågor 
står  skummet  invid  strand, 
och  brisen  ljufligt  smeker, 
och  långa  ljusa  vågor 
slå  sjungande  mot  land. 

Nu  lossnar  det  i  marken, 
den  tunga  vinterkälen 
ger  efter  och  går  bort. 


59 


Det  sjuder  sång  i  själen 
likt  saften  som  i  barken 
nu  stiger  inom  kort. 

Och  sol  det  blir  i  sinne 
och  sol  i  hjärtats  skrymslen 
och  alla  mörka  vrår 
för  blåst  som  susar  inne 
i  skogens  gömda  skymslen 
och  fejar  minsta  snår. 
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E  P  I  T  A  F. 

Så  är  Din  dikt:  en  sval  och  blid  oktober 
som  den  hvars  strålar  nu  min  afton  lyser; 
ej  mera  bladen  falla,  det.  är  stilla, 
den  gamla  trädgården  är  full  af  ljuset 
från  tunna  lätta  moln  som  dölja  solen, 
den  sakta  sjunkande.    Snart  blir  det  tyst, 
på  gatan  domnar  bullret,  det  är  afton. 
Din  bok  jag  låter  falla  ner  på  bänken, 
i  trädens  dunkelblåa  glesa  kronor 
det  sista  ljuset  klingande  far  bort: 
så  är  Din  dikt,  så  klingar  för  min  själ 
Din  melankoliskt  milda  vers?  o  blide  Döde, 
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HELG. 

Öfver  kvällsgrått  skymmande  haf  i  ett  vårregns 

duggande  flor 
reser  sig  bergets  kägla  öde  svart  och1  stor, 
luften  vek  och1  grå  ligger  som  ett  dunfall  lätt 
och  vått, 

dyningens  svaga  suckar  andas  ur  osynligt  fjärran 
grått ; 

kvällen  är  vek  af  svårmod,  vek  af  vårliga  drömmar 
svårmodsveka  rinnande  öfver  min  själ  som  tysta 

ton  ande  s  t  rö  m  m  ar. 
Helgens  ljus  ur  strändernas  hus  stå  ett  för  ett 

ur  röken  tända, 
skimrande  små  bäckar  af  eld  genom  våta  blom  af 

apel  sända, 

och  på  bergets  svarta  hjässa  brinner  en  eldtunga 

röd  och  matt 
upp  mot  vårhimlens  stjärnlösa  tungsinnesstumma 

natt; 
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djupt  i  ett  rykande  töckens  vältande  täta  flor 
lyser  den  i  tystnaden,  växer  i  girig  åtrå  varmt 

lågande  stor. 
Heliga  eld  som  kämpar  i  kvaf  och  tung  glöd, 
så  är  du  min  själs  eld  lik,  som  kämpar  i  natt  och 

svår  nöd, 

som  längtade  stiga  som  ett  rent  och  ljust  lågande 
svärd, 

höja  sig  öfver  öde  stum  värld 
till  sin  bäfvande  himmelsfärd. 


Melodier  i  skymning.  1902. 


II. 

1903— 1906 


ELEGIER 

1903 


5.  —  Ekelund.  Dikter. 


BLOMNING   I  NATTEN. 


Den  hvita  akacian  slog  ut  en  kväll  — 
som  stod  så  vissen 
ensam  och  grå  på  gråa  asfalten ; 
nu  den  strålar  så  helgtyst  ljus 
öfver  bullret  och  flygande  damm, 
blommar  och  lyser  i  nattens  blå. 

Du  hvita  akacia, 

som  doftar  så  fint 

som  häggarna  dofta 

vid  källan  en  majnatt  i  dungen, 

jag  hälsar  dig  vek, 

du  sjunger  en  hemlighetsfull 

tyst  och  darrande  sång  — 

akacia  skär,  akacia  hvit, 

jag  känner,  jag  känner 

din  blomnings  darrande  sång. 

Nu  sval  och  dunkel 
hvilar  rymden. 
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Natt,  o  förbarmande, 
till  dig  trängta  de, 
hos  dig  finna  de 
hem : 

ansikten  darrande, 
ögon  som  pinade 
skyggat  undan  mörkt  och  bittert, 

du  skyler  dem. 


Nu  glad,  min  själ, 
dig  lyft  att  hän 

i   doft  bland  stjärnor  strömma. 
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GENIUS. 

Genom  dessa  dunkla  åren 
ser  jag  stundom  stjärnor 
öfver  dunkla  molnbryn 
i  en  plötslig  klarhet  simma. 

Genom  dessa  dunkla  åren, 

där  jag  ofta  trodde 

att  den  gode  Ängeln  vikit  från  mig, 

har  han  dock 
—  o  under  af  nåd!  — 
följt  mig  troget ; 
ty  stundom  när  i 
öfvermäktiga  kvalet 
min  ande  dignat, 

har  jag  plötsligt  känt  hans 
sköna  kärleksögons 
blick  ned  i    mitt  hjärta 
stinga  hett  likt 
varma  tårars  rinnande. 
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VINTERN. 

Så  länge,  ack  länge 

du  fjärran  dröjde, 

min  själs  vän, 

min  sång, 

min  tröstare, 

Genius  —  trognaste! 

Och  jag  gick  bland  främmande, 

sorglös  — 

och  världen  var  död, 
och  mitt  hjärta  hvilade 
i  hvardagens  likgiltighet, 
bekymmerslöst, 
väl  vetande, 

att  jag  ägde  dig  i  trygghet. 
Men  nu, 

vintern  har  kommit . . . 

ack,  min  själ  är  liksom  träden  — 

om  dagen  stilla, 

i  skymningen  vaknande  till  oroliga  drömmar 
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som  en  fågel 

öfver  svarta  oceanen, 

nära  att  förtröttas, 

så  darrar  mitt  hjärta. 

Kommer  du, 

kommer  du  ...  ? 

att  jag  ej  förtviflar, 

att  jag  må  nå 

till  den  vårliga  stranden 

o  min  räddare! 
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ATHENES  ÄLSKLING 

Athenes  älskling  syns  mig  bäst  jag  likna 
din  strålande  gestalts  glansdruckna  skönhet ; 
i  dina  ögons  ljus  är  mig  som  lyste 
ett  sken  af  samma  gyllne  morgon  när 
Telemachos  längs  purpurdunkla  hafvet 
med  Nestors  son,  sitt  hjärtas  älskade 
af  gudalik  gestalt,  från  sandigt  Pylos 
for  bort  till  Sparta. 

Ej  gratiers  klarhet  kring  min  vagga  lyste, 

blott  landets  enkla  genier  tysta  logo, 

och  i  mitt  öra  ren  som  gosse 

mig  lundens  källor  melodin  förtrodde. 

Och  om  ock  kanske  du  i    mig  ej  funnit 

oädel  resvän,  darrade  jag  ofta 

som  en  ovärdig  och  förmäten  då 

från  dina  läppar  gudars  fröjd  jag  kysste. 
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I  DRÖMMAR  TRÄDEN  STÅ  — 
I  drömmar  träden  stå. 

Öfver  de  bleka  stränder 
det  mörknar  fort  och  skumt  till  afton  ner. 
Hur  lyser  skymning  blå!   O  Vår,  jag  ser, 
en  Psyke  skär  med  skygga  lyfta  händer, 

dig  öfver  staden  stå.    Än  mildt  fördröjer 
sig  kring  ditt  hufvud  dagens  sken,  det  sista, 
men  i   ditt  bröst,  som  stumma  böner  höjer, 
all  nattens  bittra  längtans  bäckar  brista. 

Och  fler  och  fler  gå  stjärnor  fram.  O  Vår, 
o  Psyke  späd  med  skygga  lyfta  händer, 
hur  blek  sig  stjärnan  vid  din  hjässa  tänder, 
hur  darrar  dunklet  vid  ditt  veka  hår. 
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EN  LIFVETS  LJUFVA  DIKT  — 

En  lifvets  ljufva  dikt,  en  purpurvår 
du  är;  din  gång  lätt  öfver  gräset  sväfvar; 
kring  marmorhalsen  morgonljuset  bäfvar, 
ett  rosendoft  om  dina  lemmar  står. 

Du  är  den  ädla  syn  som  magiskt  väcker 
mitt  hjärtas  tillit  till  det  dunkla  lifvet  — 
en  ljusröd  gryning  upp  ur  ångest  bräcker, 
och  själen  glad  sig  lutar  tryggt  till  lifvet. 

Ett  stjärnfall  lik,  en  bländljus  uppenbaring, 
argeiisk  gosse  föll  i  nymfers  källa. 

0  gråten,  gråten  tyst,  I    strängar  frusna! 

Öfver  min  själ  jag  känner  purpradt  välla . 
all  lifvets  gåtas  ljufvaste  förklaring 

1  mörka  vatten  tändas  upp  och  ljusna. 
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PÅ  RESA. 

En  stilla  stad; 
vårafton  ljus. 
Tåget  höll. 

Det  blef  så  helgstilla, 
tyst. 

Det  var  lördagskväll. 
Mellan  ängar 
långt  långt  hän 
sträcker  sig 

blommande  fruktträdsallé. 

En  kyrkklocka  ringde. 

Mitt  hjärta,  hvar  har  du 
hem  ? 
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LJUS. 

När  kväll  i  själens   himmel  skymmer, 
när  lifvets  sista  stjärnljus  rymmer 
och  själen  vänder  om  på  öde  färden 
och  vill  gå  hem  och  har  ej  hem  i  världi 

O  räddande  försvar!   o  höga 
och  klara  fäste  i  det  svarta  bruset: 
o  ljufva  styrka  uti  ljuset, 
heliga  skönhet,  af  ditt  öga! 
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SOM  ETT  STJÄRNFALL  — 


Som  ett  stjärnfall 

ned  i  dunkla  hafvet 

glider  — 

midnatt  andlös : 

lik  ett  enda 

stumt  och  smärtfylldt 

öga  vakande 

natten  står  och  spejar  . . . 

som  ett  stjärnfall 

föll  du  i  min  själ. 
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FINAL. 

I  kväll  är  himlen  åter 
så  blek  och  hög  och  klar 
med  sakta  grönt  i  färgen 
som  bådar  hösttid  snar. 

Än  solen  uppe  är, 

men  sparsamt  ljuset  rinner, 

i  trädens  svarta  massor 

det  mörkt  och  tungsint  brinner. 

I  kalla  skuggor  ligger 
den  bleka  vida  sjö. 
Mot  solen  ändlöst  sträcker 
ett  kornfält  hvitt  som  snö. 
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HÖSTMORGONEN. 

Gyllne  stå  morgonens  träd,  och  den  milda  döden 
lyser  öfver  kronorna. 

Tonande  lifvets  våg,  som  sjunker, 

i  ditt  flöde  själf  en  droppe, 

tårad  glädjes  lust  och  speglande  under, 

till  att  lyftas,  famnande  ljuset 

och  förgås  och  brista  men  ej  dö ... . 

höjer  jag  hjärtats  lof 

till  dig,  till  dig! 

i  mitt  blod  din  sommar  susar, 

tonande  ljufva  Lif! 
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SYMPOSIUM. 

Ja,  du  är  vårt  sköna  land 

i  blod  lefvande  vordet, 

ja,  du  bär  i  din  gestalts  ljufhet, 

i  fina  lemmars  ädla  byggnad, 

kindens  blondt  purprade  sken, 

i  djupt  glänsande  ögons  makt 

allt  detta  sköna  lands  ljus. 

Men  om  din  pannas  renhet: 

musik 

af  klara  veka  vers. 

Ja,  din  sång  skulle  bära 
i   ord  omglänsta, 
ord  varmt  strålande, 
ord  af  doft  och  fin  luft 
allt  vårt  lands  skönhet: 
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land  klart,  sydligt, 
smekt  af  mildt  ljus 

och  hafsglansens  blå  mjukt  skimrande  flor: 

land  där  lager  blommar, 
platanos  vek  uthärdar  vintern 
och  Zeus  sköna  träd 
på  stark  lyft  stam 
ljusfamnande  mäktigt  höjer 
den  ädla  kronans  hvälfning 
och  Hyakinthos,  lilja  öfver  liljor, 
bär  i  purpuriskt  tecken 
gudens  klagan. 


6.  —  Ekelund.  Dikter. 
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HÄR  ÄR  Q  O  DT  FÖR  MIG  AT 
VANDRA  — 

Här  är  gödt  för  mig  att  vandra, 

lugn  för  trötta  sinnet: 

kvällen  före  långfredagen. 

Här  långt  uppe  glesnar  strömmen, 

det  blir  tyst  och  ensamt 

och  det  är  som  om  i  luften 

kvar  ett  sus  här  dröjde 

utaf  magra  furut 

som  en  gång  på  dessa  backar 

sjöng  sitt  vemod  — 

tid  när  stolta  breda  gatan 

blott  var  slingrig1  landsväg 

i  en  sandig  märkisk  by  — 

innan  jätten,  som  där  nere 

blånar  fram  ur  vårligt  töcken, 

sträckte  hit  sin  arm. 

Här  ej  brusar  strömmen, 

här  det  saktar . . . 
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tunga  tankar  här  i  frihet  andas, 

ögon  i   bekymmer  mötas  . . . 

mödrars  tunga  ögon  . . . 

barns  gråa  svultna  anlet . . . 

här  är  godt  att  känna 

hur  det  gråter  stilla, 

tyst  och  ensamt; 

tysta  dunkla  lifvet 

ser  på  mig 

med  sina  ensamma 

tunga  stumma  ögon, 

fulla  utaf  sorgsen  mening 

och  djupa  af 

högtidligt  stilla  allvar 

O  hvad  vill  du? 

O  hvad  vill  du  säga? 
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OCH  LIKVÄL,  O  NATT  — 


Och  likväl, 
o  natt! 

Fast  nu,  jag  går 

ut  i  jublet  af  morgonen,  ut  i 

septemberrymden, 

lifvet  åter 

sjunger  en  ljus, 

ljus  strålande  visa, 

smeker  min  själ 

åter  till  ro,  till  tro  — 

o  natt! 

Likväl  kan  ej  ditt  minne  dö, 

aldrig  den  stunden  ur  sinnet  slätas  ut, 

då  jag  visste  . . . 

då  skarpt,  klart 

plötsligt  öppnadt 

fritt   från  svekets  bindel 

själens  öga 

såg  i   iskall  visshet 

lifvets  sanna  anlet. 
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Dag,  o  dag! 

Ljufva 

strålande 

jordens  dag! 

Aldrig  skall  jag  sjunga 

din  sång. 

Mörkret  mig  fattade. 
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I  SKYMNINGEN  VID  ÅN. 

Åter  här  den  tysta  ljumma 
höstekväll  jag  sakta  går, 
in  från  parkens  löfhvalf  skumma 
hospitalets  klocka  slår. 

Stilla  allting  in  i  blida 
töcken  sjunker  mer  och  mer. 
Ifrån  vägens  almar  glida 
våta  löfven  ljudlöst  ner. 

Barndomsminnen  tysta  veka 
sakta,  mjukt  för  själen  stå, 
liksom  lena  kinder  smeka 
de  och  se  med  ögon  blå. 
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EN  GÅNG  JAG  MÖTTE  DIG  — 

En  gång  jag  mötte  dig.  Solstrålens  färd 
igenom  rolös  storm  din  skönhets  tjusning 
mig  syntes  lik,  där  midt  i  gatans  brusning 
du  gick,  en  sällsam  gäst  i  denna  värld. 

Blekgyllne  rosor  liknar  jag  din  hy, 
ditt  ögas  ljus  en  öfverjordisk  eter 
och  stjärnors  tystnad  bakom  fjärran  sky, 
men  på  din  mun  brann  Eros  saligheter. 

Mig  blef  så  tyst  i  denna  stund,  som  kunde 
all  världen  vikit  hän :  som  om  mig  bunde 
blott  en  sekund  vid  lifvets  dunkla  ström.  — 

Du  gick  förbi.  Och  åter  lifvet  skrider. 

Köld  i  mitt  hjärta!   Frys  till  döds  hvar  dröm. 

Mig  vänta  inga  blida  knoppningstider, 
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DEN  DÖDE. 

I  dessa  verser*  där  ditt  väsen  blöder, 
var  mången  gång  min  själ  så  djupt  förlorad, 
att  som  i  sömn  jag  vandrat  många  timmar.  — 
O  Sångens  gud,  o  höga  makt  som  vet  att 
blott  högsta  skönheten  min  själ  kan  dåra, 
o  låt,  o  låt  mig  så  förblöda: 

på  det  att  när  en  gång  mig  stenen  täcker, 
där  uppe  i  det  sköna  ljuset  en  må  vandra, 
hvars  öga  lyser,  när  mitt  ord  han  minnes. 


IN  C  AN  DI  D  U  M 

1905 


GOSSE   VID  STRANDEN. 


Här  låg  tätt  med  barker  denna  morgon, 
och  mellan  seglen  var  det  luftigt  fladder 
af  ljust  som  skiftade  med  skuggigt  genomskinlig 
liksom  mellan  löfvets  yfvigt  bredda  skärmar  i  en 
skog  när  vinden  spelar. 

Mörkt  svallar  vattnet  i  den  tysta  kvällning. 
Mörkröd  är  himmelen,  svårmodigt  skyar  hänga. 
Då  och  då 

flämtar  en  blixt. 

Gosse  vid  stranden, 
lekande  än, 
ljust  vemodigt 
sjunger  du  — 

ack  sjung,  ack  sjung  min  själ  till  ro! 

Tysta  tomma 
kvällen  står 


92 


öfver  svallande  vatten, 
mörka  segel 

och  landet  hotande  högt  och  svart. 

Ack  stunder  det  är 

då  själen  sig  känner 

dubbelt  främling, 

lifvets  varma  källa 

tyckes  runnen  ut, 

jag  ser  ej  solen  skina, 

känner  ej  luften  smeka  min  kind; 

mitt  bröst: 

stelnad  gråt 

och  brännande  sveda. 

Gosse  vid  stranden, 
lekande  än, 
ljust  vemodigt 
sjunger  du  — 

ack  sjung,  ack  sjung  min  själ  till  ro 
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AFTON  I  FJÄRRAN. 

Nyss  flödade  mäktigt 
aftonljuset, 

trädgården  glödde  — 
och  hastigt,  hastigt 
utan  skymning 
natten  kväller  upp 
blå. 

Dämpadt  det  sorlar 
från  bro  och  strand. 
Fjärran  klockor  ringa. 

Hur  lätt  jag  lämnar 
hemmets  kust! 
Hur  svårt  att  finna 
åter  sig  själf! 

Hur  blifver  stum 
i  världens  gråa 
hemlöshet 


94 


för  buller  rått 

och  ödslig  glädje 

den  varma  stämman  djupt 

i  vårt  väsen  — 

hur  faller  damm 

på  själens  friska  blom, 

hur  tystna  de  strängar  veka 
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HYMN  TILL  HAFVET  OCH 
A  P  O  L  L  O  N. 

Blåa  strand  i  eterns  haf! 

Se,  träden  bada  med  glänsande  grenar 
och  sträcka  sig  i  det  hvita  ljuset. 
Mitt  hjärta  är  som  de  knoppande  träden, 
när  du,  guden,  är  i  mig, 

och  som  en  blomma  som  har  vaknat  och  skall 

slå  ut, 

ljustörstande, 

i  längtan  lyftande  sig. 

O  hur  omhvärfver  du  mig  med  sval  och  ren  doft, 

o  hur  sjunger  till  stegen  af  min  vandring, 

om  ock  jag  går  i  den  bullrande  heta  stadens 

kvalm  och  vimmel, 
morgonblått,  kyligt,  glänsande  — 
hafvet. 
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VENEDIG. 
I. 

Här  har  visst,  vekt  försjunken  i  sin  dröm, 
Naturen  suttit  trånadsfull  och  sakta 
med  hand  som  darrat  utaf  omsorg  öm 
en  bild  uppfunnit  att  sig  själf  betrakta. 

Här  där  melodisk  vällust  tyckes  råga 
den  milda  luften,  blommar  huld  gestalt, 
och  om  för  skönheten  din  själ  kan  låga, 
skall  snart  en  strålbild  bli  din  tankes  allt. 

San  Marco  blånar,  tyst  lagunen  svallar. 
I  mörknadt  rum,  där  dunklen  svala  dugga, 
framvandra  stjärnorna ;  det  dämpadt  klingar. 

Då  se!  ur  glänsande  arkaders  skugga 
en  gosseskara  dansande  sig  svingar, 
trumpet  uppsmattrar  munter,  jubel  skallar. 
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II. 

PLÅTEN. 

Venedigs  skald!    Hur  måste  mer  och  mer, 
allt  medan  årens  längd  till  åren  länkas, 
min  hjässa,  ingen  lager  värd  än,  sänkas 
för  dig  i  växande  beundran  ner! 

Här  när  i  dunkel  stund  jag  sakta  följer 
Venedigs  folk,  som  drömmarns  frid  ej  stör, 
och  mängdens  sorl  melodiskt  mjukt  mig  för 
bland  floden  som  Rialtons  trappor  sköljer, 

jag  älskar  att  dig  ana  tyst  i  drömmen, 

där  svårmodsfullt  mot  marmorn  stödd  du  dröjer, 

lifsödenas  fullkomning  redan  när. 

Nu  står  en  skald  från  fjärran  trakter  här, 

som  blek  förnummit  dig,  —  ensam  och  böjer 

sitt  hufvud  tyst  och  glider  ned  med  strömmen. 

7.  —  Ekelund.  Dikter. 
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III. 

Knappt  februari  har  till  ända  nått, 
och  redan  våren  allt  med  glans  förtrollar, 
på  Lido's  varma  vallar  gräset  blått 
Veronica  med  fina  blommor  sållar. 

Och  åter  är  en  afton  ljus  och  mild. 
Framför  mig  hvilande,  orörlig  glänser 
lagunen  purpurljus  med  solens  bild ; 
bakom  mig  hafvet  klart  och  utan  gränser. 

När  så  jag  dröjer  timmar  att  betrakta 

all  denna  festligt  klara  vårens  lek, 

då  står  för  sinnet  sällsamt,  djupt  den  sakta 

erinringen:  den  bleka  kvällens  skimmer, 
den  dunkla  jorden,  trädens  tystnad  vek. 
Och  själen  trånande  sig  själf  förnimmer. 
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IV. 

Hvad  för  min  själ  mer  ljuft  än  detta  andra: 
här  än  i  dag,  fast  tiden  allting  myllat, 
de  samma  eviga  gestalter  vandra, 
som  mästare  med  glöd  odödlig  hyllat. 

Af  vågmusiken  emot  stranden  sjungen, 

af  lena  glansen  kring  lagunen  gjuten 

den  lätta  växten  tyckes  mildt  omflutei\, 

dess  lemmars  veka  blomning  huldt  utsprungen. 

Dock  denna  morgon  då  ett  skimmer  präktigt 
af  snö  och  rosor  tycktes  sakta  bäfva 
likt  skimren  som  Bebådelsen  omsväfva, 

o  Paolo  Veronese,  har  så  mäktigt 

din  sköna  ängel  bundit  mina  tankar, 

att  som  i  dröm  och  blind  för  allt  jag  vankar. 
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D  A  P  H  N  I  S. 


Solen  i  den  svala  luften  sväfvar, 

purpurklarhet  bergen  bära: 

mer  än  morgonglans  som  bäfvar, 

Daphnis,  är  den  skära 

glöden  i  din  hy, 

mer  än  bergens  doftande  azur 

blodets  fina  rosensky 

som  beskuggar 

kindens  dårande  kontur. 
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LO  MENGLI. 

Nu  är  det  den  tid  då  sommarens  väg  blir  för 

hvar  dag  mer  beskuggad  af  ljuf  enslighet 
och  det  är  som  att  göra  en  långsam  resa  in  i 

en  obefolkad  gles  bygd : 
för  hvarje  milsten  som  man  far  förbi  blir  det  mer 

och  mer  tyst, 
vagnen  rullar  tungt  i  djupt  grus  och  furugrenars 

prasslande  massa, 
mera  sällan  hör  man  nu  hundars  skall 
och  spritter  skrämd  upp  när  ögat  djupt  inne  i 

en  låg  äng  mellan  bruna  dungar 
plötsligt  varsnar  folk  sysslande  med  den  magra 

grässkörden. 

Nu  är  det  den  tid  då  sinnet  uppsöker  gärna 

fjärran  länders  dikter 
och  sära  bilders  trolleri  förnöjer  själen. 
Så  ser  jag  nu  ofta  vid  en  förmiddags  tyst 

simmande  skyar 
dig  vandra  längs  invid  muren  i  den  blomstrande 

trädgården,  Lo  Mengli ; 
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din  hy  är  att  likna  vid   det  röda  päronträdets 

eller  vid  jaspisträdets  blommor. 
1  dina  ögon  är  en  diktares  sorgmodiga  själ, 
ja,  redan  har  den  sjustafviga  melodin  upplåtit  sin 

hemlighet  för  dig, 
och    ditt    sinne    strömmar    hän    i  lätta  versers 

lifliga  takt 

likt  Zephiren  som  leker  med  silkedunen  som  vid 
vårtiden  ses  hänga  i  pilträden. 

Din  själ  är  nu  stundom  lik  blomsterträdet  som 
darrar  vid  det  förfriskande  duggregnet. 

Men  när  solen  sjunkit  och  man  tänder  lyktorna, 
beskådar  du  ensam 

månens  ljus  och  pilen  som  lutar  sig  till  vatten- 
spegeln. 

Du  är  nu  sexton  år. 
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EN  OKÄND. 

Fastän  allting  skiljer, 
är  ett  band  emellan  oss; 
kunde  känna  dig  bland  tusen : 
det  som  outsägbart  strålar 
om  dig  —  darrande  och  vita, 
djupa  stilla 

genius  vid  ditt  hufvud! 
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HÄR  ÄR  DEN  LUMMIGA  DÄLDEN  — 

Här  är  den  lummiga  dälden ; 

låga  mjuka  Lysimachia 

har  klätt  den  yppiga  sluttning 

i  sitt  slingrande  nät  af  behagliga  refvor, 

fulla  af  stora  lena  blommor. 

Svala  klingande 

bäcken  djupt  ned  under 

ur  det  täta  löfloft  höres 

på  sin  vandring  sorla  ned  till  sjön. 

Lena  sommarskimret 
knappast  rört  din  hy, 
men  i  den  klara  skuggan 
ögonen  lysa. 
Soliga  klara 
djup  som  blånar 
genomstråladt  likt  böljdjup, 
lifvets  rena  visa 
ljus  och  god 
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in  i  min  själ  du  spelar 
morgonglad, 

medan  i  dagg  i  sommarens  tystnad 
dalen  blommar. 
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MORGON;  I  HÖSTENS  BLÅ 

Morgon  i  höstens  blå  — 
ljus  badar  ditt  hufvud, 
solvind  susar 
i  ditt  hår, 
gyllene  glanssval 
blommar  din  kind ; 
smekande  bölja 
vinden  gjuter 
lent  intill. 

Dag  du  leende 
Guds  öga, 
dag  du  smekande, 
vänligt  omslutande 
människans  hufvud, 
lär  mig  lifvet 
ödmjukt  tjäna, 
blicka  renande 
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alltid  i  min  själ, 
att  klarare,  klarare 
lifvets  bild 
min  sång  lyfte! 
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H  AFSVIK. 

Att  vara  ensam 
reste  jag  ut  i  dag, 
bort  från  staden. 

Kanske  fann  jag  en  sång  om  dig. 

Och  nu  sitter  jag  här  vid  stranden, 

långt  från  människorna 

och  långt  från  den  underliga  labyrinthen 

Venezia. 

Eftermiddagen 
med  stillnadt  ljus 
lyser  på  öde  stränder. 

Ensamma  viken 
brusar ; 

högt  upptonande 

sången  ekar  uppe  i  det  blåa  hvalfvet. 
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Och  jag  låter  tanklöst 

sand  och  musslor  genom  handen  rinna, 

medan  jag  tänker  ut 

vackert  om  en. 
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H  V  AR  KVÄLL  DÅ  DUNKLET  SAKTA 
KOMMER  NÄR  — 

Hvar  kväll  då  dunklet  sakta  kommer  när 

och  sista  skenet  ifrån  muren  rymmer, 

de  samma  ljud  den  klara  stillhet  bär 

in  till  mig,  medan  hastigt  rummet  skymmer; 

entonig  vandrings  steg  i  gränden  trång, 
där  invid  Jungfruns  bild  man  lampan  tänder  — 
en  gosse  sjungande  som  hemåt  vänder  — 
så  är  det  tyst  —  aflägsen  dör  hans  sång. 
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NU  FALLEN   UNDAN  — 

Nu  fallen  undan, 

I  alltför  tunga  ord ... 

Medan  jag  går  i  kvällen  — 

jag  vill  knappt  gå  från  er,  I  stjärnor  — 

följer  mig  ett  leende, 
följer  mig  något 

ljust . . .  rödt  — 

nu  tystnen,  tystnen, 
I  alltför  tunga  ord! 


112 


FRÄMMANDE  STAD. 

När  tåget  i  åskdof  svart  oktobernatt 

for  in  i  den  väldiga  staden,  satt 

jag  trött  och  stirrade  mot  blänk  och  ljus. 

Väntar  mig  sorgen,  väntar  ljus 

på  mig  i  dessa  dunkla  hus? 

Då  såg  jag  hur  något  sken 

vänligt  och  ljust  och  skönt 

emellan  hvitt  och  grönt 

och  jätteblommors  höga  varma  glöd, 

och  glad  jag  mina  ögon  hvilade 

på  denna  dunkla  blomoas 

i  öknen  af  sten. 

Då  plötsligt  med  ett  all  himmelen  brann, 

det  sköna  dunklet  svann, 

i  blixtens  låga  såg 

jag  hur  i  oändligt  myller  låg, 

kors  vid  kors  och  vård  vid  vård, 

en  stum  begrafningsgård. 
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BOTANISK  TRÄDGÅRD. 


Fingrenad  späd, 

Lunaria,  höjer  du 

ljuslummig  här  din  krona. 

Blåa  sommarhimlen 

i  dina  stjärnor  drömmer: 

ensamma  skogens 

tystnad, 

där  i  dunkel  däld 

källan  svart  nedrinner, 

svarta  på  mäktig  boktopp  gunga 

hägrars  bon 

skyarna  nära. 

Hvita  flockade, 

långa  tysta  sommardagens  timmar, 

segla  de  sin  gång 

öfver  den  ljudlösa  skogen  bort. 


Ekelund.  Dikter. 


114 


ETT  BARN  I  NATTEN  HEMÅT 
FÖRES  — 

Ett  barn  i  natten  hemåt  föres ; 

i  mörkret  svarta  hästars  traf; 

det  längtar  hem  till  svala  hvita  bädden  — 

och  sofver  snart 

till  morgon  full  af  klockors  klang  och  lji 

Ack,  kan  jag,  kan  jag, 

när  den  dunkla  stund  mig  för, 

ack,  drömma  då  om  ljufligt  mål? 
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VID  SKALDENS  QRAF. 


Den  mörka  aftonglansen  rinner  han 

på  tystnad  skog  och  bleka  fjärdars  skugga. 

O  längesedan  flydde,  som  en  sådan  kväll 

ditt  hufvud  sänkte  mot  den  bleka  hand, 

du  hvilkens  öga  kunde  se 

gestalterna  af  hvita  syskons  flock, 

du  i  hvars  öra  ständigt  löd 

likt  purpurstänk  musik  ifrån  ett  okändt  haf: 

omarmningen,  förgäfves  sökt  i  tårars  dal, 

har  väl  ditt  bröst  den  mött  på  gåtfull  strand, 

ack,  gick  du  hemåt,  hemåt, 

eller  ljög  den,  klangen  i  din  själ? 
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C  AN  DI  DUS. 
I. 

Förgäfves,  förgäfves  skall  jag  söka  dig  nu.  Midt 
i  den  stora  floden  skall  jag  fåfängt  sträcka  mina 
armar  efter  dig.  Förgäfves  skall  jag  söka  mitt 
hjärta. 

Hur  ditt  ansikte  var  skyggt,  hur  stod  ej 
spändt  lyssnande  i  dess  drag  din  ungdoms 
sorgsna  fråga!  Och  du  var  mig  som  en  helge- 
dom, och  mitt  hjärta  förnam  domen  af  sin  egen 
orenhet,  förstenades  i  stumhet  inför  den  heliga 
skönheten  i  dig. 

Hur  voro  ej  dessa  minuter  dyrbara.  Och  nu 
är  mig  hela  lif vet  meningslöst;  trött  intill  döden 
skall  jag  släpa  mig  han  och  sjunka  i  min  ödslig- 
hets svarta  graf,  djupare,  djupare,  medan  högt 
där  uppifrån  din  sköna  ljusa  stjärna  skall  blicka 
ned  i  vemodig  förebråelse.  Förgäfves,  förgäfves 
skall  jag  sträcka  mina  armar. 
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II. 

Du  grep  mig  som  ett  ljust  ljust  fjärran 

själens  lycksaliga 

hemlandsminne. 

Ditt  skära  klara 

anletes  hy 

var  mig  som  en  fin  anemondoft  — 

den  första  ungdomens  skära  anemoners  doft. 

Dina  sorgsna  ögon... 

Min    själ   är   som    en    stum  decembermorgons 

frostråa  gryning, 
där  den  likgrå  släpar  sitt  brustna  anlet 
öfver  smutsen  af  drypande  gränder. 
Min  själ  är  en  brusten  himmel. 
O  Oud,  gif  mig  toner, 
skönhet : 

att  jag  må  glömma. 
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III. 

UPPSTÅNDELSE. 

Sonst  stUrzte  sich  der  Himmelsliebe  Kuss  . 

Fa  u  st. 

1. 

Ett  dunkel  mig  omgifver 
från  fjärran  lycklig  tid. 
Kring  insjöns  stränder  kvällas 
det  vårligt  mörkt. 

Där  doftar  mellan  gräsen 
af  mylla  svart  och  fin, 
Corydalis*  blå  och  hvita 
blommor  ängen  fylla. 

I  mitt  hjärta  sväller 
ett  mörker  . . . 
mot  mörkret  lyfter  sig 
min  barndoms  hvita  bild, 
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2. 

Där  stiger  i  själens  djup 
en  strand  af  svårmod  dunkel, 
där  vandrar  vårt  förgångnas 
skära  ljus-gestalt. 

Hur  griper  själen  ve 
och  snyftan  outsäglig, 
mig  binder  denna  bild 
vid  lifvet. 
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IV. 

AFTONEN. 

Ändtligen,  ändtligen,  o  förbarmande  sol,  går  du 
bort.  Och  nu  snart,  snart  faller  dunklet.  Här 
vill  jag*  sätta  mig  under  de  stackars  förkväfda 
träden,  där  de  pinas  i  det  gråa  ^tickande  damm- 
stoftet, i  det  rolösa  bullret  af  jagande  elektriska 
vagnar.  Mitt  hjärta  som  snördes  inför  ögons 
undrande,  spörjande  blickar,  mitt  hjärta  bultar 
åter,  hastigt,  hastigt  och  hart  som  om  det  slog 
i  en  hård  bädd.  O  människans  hjärta,  hur  hårt, 
hur  hårt  idess  lager!  Och  dock  är  aftonens  eter 
så  blå,  så  mjuk,  och  nu  går  det  första  tindrande 
ljuset  fram  där  uppe  i  den  ljusa  sjön  och  strålar 
i  min  själ  som  ett  bäfvande  eko  af  en  salig1  fjärran, 
fjärran  andevänskap. 
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V. 

Så  vek  och  smal  du  är  — 
en  blomstängel, 

och  ditt  blod  hur  det  lyser  fint 

i  den  skära  ljusa  huden. 

Fastän  mörkt  ditt  hufvud 

och  fast  ögonen  svarta,  svarta  strålande, 

är  ditt  anlet  blondt, 

så  sammetsaktigt  blondt  men  beskuggadt  ändå. 

Så  står  du  där: 

en  sällsynt,  ädel  blomma; 

i  frihet  och  ljus 

dina  lemmars  musik; 

så  lyser  du  i  min  dunkla  själ. 
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VI. 

I  morgon  grå  jag  gick 

den  vanda  väg  . . . 

skeppens  dunkla  rad  af  master, 

där  om  kvällen  vackert  stjärnor  häng; 

Hur  är  mitt  lif  kallt  — 

hafvet  ingen  längtan  väcker . . . 

norr  och  söder  lika  — 

som  en  fågel  sjuk  mot  marken  släpar 

sina  vingar:  så  min  själ; 

och  hvar  kväll  i  somnandets  fasa: 

dödstanken. 

Då  var  du  där! 

Värmande  stråle  på  min  väg! 

Och  det  frusna  blodet  kände 

lena  flöden  välla 

öfver  sig, 
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att  mitt  hjärta 

ängsligt  skälfde  upp 

vid  det  återhållna  blodets  svall. 

Vandrande  fagra 
dikt  af  blod! 
Förkunnar  det  för  mig, 
att  snart  är  när 
den  dunkla  stunden, 

att  mot  främmande,  förhemligadt  jag  nalkas, 
då  så  jag  sjunker  inför  ditt  blod 
i  svindel, 

då  så  min  själ  sig  högt  snyftande  kastar 
i  det  eviga  . . .  ? 
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VII. 

I  dunkla  pelargången  har  jag  gått 
timme  efter  timme. 
Så  svalt  och  tyst; 
stadens  oroliga  brus 

höres  knappast  —  blott  några  barn  som  leka  stilla. 

Förunderligt  tyst. 

Jag  stannar  då  och  då, 

och  lutad  mot  den  svala  muren  ser 

jag*  ned  i  flodens  snabba  hvirflar  under. 

* 

Som  en  ö  i  hafsbrusets  famn 

är  denna  platsen  nu  i  kväll  — 

mitt  i  den  stora  staden  tyst  och  tom. 

Mitt  hjärta  tynger  denna  alltför  tidiga  vår, 

och  en  tystnad  kan  mig  stundom  gripa, 

när  jag  vandrar  här  bland  dessa  främmande 
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lik  den  tystnad  som  jag  kände 

när  det  kvällades  en  tidig  vårkväll 

i  de  bara  träden  omkring  barndomshemmet. 

Jag  stannar  då  och  då, 
och  lutad  mot  den  svala  muren  ser 
jag  ned  i  flodens  mörka  tåg  där  under. 
De  snabba  böljor  gå  och  gå, 
som  drifna  af  en  rastlös  längtan  mot  sitt  hem 
och    såsom   barn    som   hemåt   skynda   sig  om 

kvällen. 

Men  min  själ  är  ingen  våg  som  vandrar 
uti  dunkel  längtan  till  sitt  hem  — 
ack  ett  bart  och  löflöst  träd. 
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VIII. 

Chi  vuole  aver  notizie  di  Dio,  ami ! 

San  Vittore. 

Ditt  hjärtas  renhet  fagra, 
hur  den  lyser  i  ögonens  djup! 
Ditt  anlet, 

hur  speglar  det  klart 

den  öppna  ljusa  själens  adel . . . 

själen,  strålande. 

Ditt  blod,  hur  sval  och  skär 
är  dess  glans :  en 
paradisisk  morgon! 

Ditt  leende  är  mig  en  stråle 
från  ett  osynligt  hemligt  land, 
den  ljusröda  stranden 
af  ett  sjunket  — 
i  natt  och  tystnad 

eller  ett  kommande,  dit...  tanken  ej  vågar. 
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IX. 
STADEN. 

I  detta  buller  kom  min  själ  till  sällsam  ro, 

i  detta  larmet  var  det  något  trött  och  pinadt  i  mig 

som  fick  hvila, 
något  alltför  vaksamt  lyssnande,  som  för  första 

gången  sof. 

Jag  hörde  icke  mer  såsom  förr  min  egen  stämma, 
jag  hörde  icke  mer  såsom  förr  mitt  blods  sus. 
Min  själ  såg  ej  mer  så  ängsligt  fast  i  sitt  eget  öga, 
min  själ  gick  ut  och  hvilade  i  andras  sorgsna  ögon 
och  var  glad  att  sörja  med  dem  alla. 
Och  när  dunklet  kom  om  kvällen  med  frid  åt 

trötta  anleten, 
syntes  mig  stjärnorna  ej  mer  de  samma, 
i  deras  ljus  och  stillhet  öfver  dunkla  mänsko- 

fyllda  gränder 
såg  jag  broderliga  tysta  blickar:  låt  oss  gå  till- 
samman, 
se,  i  alla  ögon,  se :  du  själf  — 
bröder,  bröder  alla  på  vår  dunkla  resa. 
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X. 

HEMLÄNGTAN  UR  VÄRLDEN. 

På  de  höga  fönsterna  störtar  sig 

sommareftermiddagens  ljusmängd. 

Af  det  stora  huset  under  knappt  ett  ljud, 

ty  allt  öfverdöfvar 

vagnarnas  oändliga  ström. 

Ser  jag  nedåt: 

grått  som  en  asksky 

glöder  där 

och  genomblossas 

det  heta  töcken  — 

rundt  ute: 

gnistrande  kaos. 

En  bangård  nära 

fångar  ögat ; 

där  breder  den  sig 

svart,  ofantlig 

kring  sitt  svärtade  glashvalf, 
den  darrande  luften 
förmörkas. 
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XI. 


Så  är  du  visst  evigt  gången 

ifrån  mig! 

borta 

i  natt,  min  stjärna  ljus. 

Nej  aldrig  skall  min  väg, 

som  flyktigt  rört  vid  din, 

åter  möta  din, 

nej  aldrig  mitt  hjärta 

i  jubel  gråta  ljuft: 

min  älskling  har  kommit  åter. 

Ve!  ditt  väsens  ljufva  blomdoft, 

som  jag  andats, 

hur  är  det  min  själ 

till  brännande  sveda! 


9.  —  Ekelund.  Dikter 
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XII. 

Klara  höstkväll,  i  ditt  sköte 
oroliga  toner  vandra, 

klara  kväll,  hur  hägrar 
din  luft  af  solgestalter  full ; 
fjärran  stränders  djupa  ro, 
blånande  glansdag  i  sinnet  stå  — 
klippornas   dunkel  fyller 
hafvets  eko-brus: 

beglänsta  i  azur-ro  så  drömklara  stå 
rundt  om  mig  ur  svalt  och  tyst  och  mörkduggigt 

djup 

högtidligt  i  rena  bilder 

hafsrymd  och  stad  och  strand ; 

melodiska  kronors  sång  i  klippvuxen  lund 

framlockande,  friskt  omsusar  nordostvind  kärf 

löf sorlande,  ljusbeglänsta 

cypress  och  lager  vek. 
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Lif  som  vandrar 

i  skönhet  och  strålglans. 

Lif   som  bräddar 

lemmars  berusande 

harmoni : 

gudomsglansen 

af  din  panna, 

honungsstoftet 

på  din  mun 

väcker  i  hjärtat 

hemlandsminne. 

Evigt  omättlig 

själen  lyss  till 

dunkla  budskap, 

letar  bäfvande 

fornlifvets  minnen, 

sänker  sörjande 

nattomhvärfvda 

anletet 

öfver  mörker  och  brus, 
besinnande  sig 
på  ett  dunkelt  nära 
drömdt  igår. 
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XIII. 


Stad,  där  jag  var  ensam, 

åter  nu  i  senhöstkvällen 

vandrar  jag  bland  kära  ställen, 

återser  jag 

lidandesplatser. 

Stad,  som  är  mig  kär: 

långt  långt  fjärran  i  din 

dunkla  gråa  fattigbygd 

ligger  stum  och  sällsam  — 

söndagskväll  i  senhösttid  — 

dyster  park  emellan 

nakna  gators  rassel ; 

mörkt  det  lågar  under  svarta  löfhvalf, 

öde  afton  stumt  sig  sänker; 

högt  mot  gråa  skyar  kyrkans  torn. 

Själens  tysta  platser, 

hvilande  i  högtid  stum! 

Lefver  här  ej  ännu  — 

stråle   utaf  stjärna, 
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ljusdag-  af  ett  öga  — 

bilden  af  mitt  väsen! 

Kanske  så,  o  kanske 

på  den  skymda  stranden 

bortom  tidens  ocean 

vår  genius  står  och  gråter? 
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EPILOG. 

En  ny  dags  svala  skimmer 

badar  mitt  hufvud ; 

en  nordisk  morgons 

lågt  simmande  skyar 

gå  nära  mig 

i  det  blå  och  gyllne ; 

fåglar  sakta  kvittra, 

liljorna  i  friska  gräset  resa 

af   daggen  tunga  stjärnor. 

Rosen  öppnar 

lena  kronan. 

Min  själ,  du  vandre  nu 
med  de  strömmande  vindar, 
de  glada  dofter, 
alla  den  ljufva 
sommarens  barn, 
främst  Zephyr,  gossen, 
sommarens  älskling 
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med  de  lena 

håren  stänkta 

af  ljusgyllene 

skyars  färg, 

pannan  badad 

af  de  yngsta  rosorna^ 

och  den  mjuka  munnen 

bepurprad  af  en  ljufvare 

honung  än  ängarnas 

alla  blommor. 

Min  själ,  du  stige,  du  lyfte 

dig,  ett  tempel,  upp 

i  den  ljust  leende  himlen ; 

din  bön  må  blifva 

att  dig  varde 

renhet,  där  de  heliga 

sånger  bo, 

skärhet  att  förnimma 

de  himmelskas  röst, 

kraft  att  jordisk 

sinnesstörande  fröjd  försaka; 

att  du  blifve 

som  klara  djupa 

vattnet,  där  de  vänliga 

ljus  sig  sänka; 


136 


till  eder,  I  Systrar, 
att  ej  förr  det  slockne 
vid  min  hjässa,  det  milda 
ljuset 

än  tillbörligt 
lifvet  jag  prisat! 


HAFVETS  STJÄRNA 

I906 


ÅTERBLICK. 


Då  jag  var  yngre, 

var  tysta  förtroliga  ting 

ingifvare  och  upphof  åt  sången. 

Det  mörkblå  hafvet  i  marsdagens  brand, 

vårdunklet  i  den  drömmande  slättens 

outsägliga  tystnad 

sjöng  verser  och  klang  för  mig. 

Högre  tycktes  mig 

ingen   själens  uppenbarelse 

och  beundransvärdare 

än  ett  träds  ädla  hvalf, 

tyst  sänkt  till  ro 

vid  solnedgångens  bön. 

Ack,  lätt  föll  ordet 

till  sorglös  visa, 

själens  drömmande,  stilla 

vårdunkla  djup 

bar  själfmant  lefvande 
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kvällande  glans  åt  sången; 
dock  nu,  jag  ville 
åt  sommaren  viga 
festliga  strofers  ljusprakt, 
i  purpur  hvälfva  \ 
en  himmel  öfver  sången: 

ack,  hvar  ta  färgen 
till  det  lysande  blodet, 
ack,  hvar  den  höga 
klingande  glädjen  ? 

Ty  min  själ  är  ju  evigt 
samma  dunkla  svårmodsrymd 
ack,  fåfängt,  fåfängt 
härlig  människovår, 
lifsrusig  sydlig  luftkrets 
locka  min  sång, 
ty  i  mitt  sinne 
lefver  endast  du, 
bleka  tysta 
vårdunkla  visa. 
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DIKTARENS  KVÄLLSBÖN. 

Ack,  att  hvad  rent  och  trofast  djupt 

mitt  väsens  krafter  syfta 

ej  denna  korta  plågan  här 

och  ångstens  flodvåg  skymme, 

ack,  att  en  evig  vårglans  skär 

mitt  hjärta  redan  rymme, 

att  hvarje  dag  för  sinnet  lifvets  bild 

sig  klarare  må  lyfta! 
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ETT  ANSIKTE. 

Gäst  från  gåtofulla  bygder  — 
Själ  som  ock  gör  denna  färden, 

0  hvad  tvang'  väl  dig  att  vandra 
här  bland  dessa'  dunkla  platser? 
Hvarför  tog  du  med  dig  detta 
stjärnljus  i  ditt  rena  öga, 
denna  himmelsglans  om  håren, 
denna  hvithet  af  seraf  och  lilja 

här  till  jordisk  smuts  och  smälek  ? 
Kom  du  för  att  väcka 

1  min  själ  det  flydda  minnet, 
kom  du  för  att  öka 

glöden,  som  mig  redan  bränner? 

Skönhet,  skönhet,  hell  din  makt  att  bringa 

jordens  röster  strax  till  tystnad, 

hell  din  makt  att  i  en  svindel 

utaf  rosenfärgad  aning  sänka 

allt  mitt  väsen  ljuft  och  sakta, 

hell   din   makt,   som  kommer 
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tviflets  tankar  att  förstumma 
och  med  visshet  klar,  som  gäckar 
jordiska  förnuftets  domar, 
hjärtats  smärteboning  fyller! 
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DAGEN. 

I  sin  knoppning  dagen  svällde : 
själen   spirning^stilla  låg. 
Ljuset  växte,  vällde, 
och  i  toner 

yppigt  blommade  min  håg. 

Nu  det  tystnat.    Alla  känslor  röd 
skimrande   likt  ängens  blom, 
tappat  färgen,  stirra  hemska,  död 
i  sin  frostigt  nakna  fattigdom. 

Skrämd  och  pinad  sjunker  anden 

sakta  i  sin  graf, 

ser  mitt  lif  mot  randen 

af  det  gråa  intets  haf. 
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BESÖKET  I  HEMBYGDEN. 


I  novemberdagen  lugna  ljusa 
satt  jag  i  den  gula  skogen 
där  vid  fönstret  uti  stugan ; 
ingen  fågelsång  i  bokträd, 
ingen  källas  gång  in  under  snåren 
i  den  låga  dälden  strax  intill; 
där  var  allt  så  tyst  och  bortdödt, 
det  var  tyst  och  bortdödt  i  mig 
liksom  i   den  tomma  skogen. 


10.  —  Ekelund.  Dikter. 
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ALDRIG  KAN  SJÄLENS 

Aldrig  kan  själens 
längtan  stillas, 
icke  jordens  riken, 
brusande  städer 
och  hafvens  glans 
förmå   att  lindra 
dess  eviga  oro. 
O,  hvem  spelar 
dessa  toner, 
denna  svidande  musik 
på  mitt  hjärtas 
strängar,  spända 
alltid,  alltid 
alltför  hårdt? 
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NÄR  I  LIFVETSNATT  DU  DIGNAR  — 


När  i  lifvets  natt  du  dignar, 

skräck   omhvärfver  bleka  pannan 

och  du  beder,  beder,  stammar: 

hjärta,  skälf  för  sista  gången, 

hjärta,  brist  då,  brist  då  ändtligt!  — 

är  i  denna  tanken  — 

icke  räddning  —  men  en  lindring, 

glimt  af  stjärna,  skymtan  af  en  tröst : 

blott  ett  skådespel  jag'  är  ju, 

af  hvars  tusen  dunkla  smärtetrådar 

mystiskt  fattad,  jag  förgätit 

friheten,  mitt  rena  väsens  källa; 

lyft  dig,  lyft  dig,  o  mitt  öga, 

ifrån  detta  marterspelets  skuggbild, 

öfver  dessa  moln'  och  dunster  mörka: 

se,  bortom  allt  detta  ler  ju 

stillt,  orubbligt  fast  det  underbara 

klara  blåa,  som  beskiner 

själens  sanna  verkligheter! 
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H  A  DES. 

Ja,  jag  fattar  dig, 
Hades  grymma  kval, 
fastän  ännu  den  öfre 
Phöbusbestrålade  världen 
äger  mig. 

Ack,  från  de  glada 

fälten,  lifsljusa 

människorikets  vårängd 

fjärran  jag  vandrar.    Solens  ljus 

är  ej  kvällande  gyllene  dag  för  mig, 

blott  ett  hvitt  och  andelikt 

sken  öfver  murarna. 
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I  LIFVET. 

Denna  dunkla  lund  är  stundom 
genomandad  af  en  mäktig 
fläkt,  en  skälfvande  vindvågs  sus 
som  från  en  storm,  ett  haf  på  afstånd. 

Utan  rast  och  ro  jag  vandrar 
från  den  ena  dunkla  platsen 
till  den  andra. 

Stundom  mig  tyckes  det  vindlätt  lyfta 
sig,  dallra  som  bryn  i  en  väf  af  ljus, 
mörkrets  strömmar  krusas 
af  flämtande,  farande  blå. 

Är  jag  vaken 

eller  drömmer;  skall  jag  vakna 

om  ett  ögonblick?   O  hvilket 

haf  här  bortom !    hvilket  ljus 

som  plötsligt  smekande  vällde 

in  mot  min  själs  sofvande  strand! 

Hvilken  gestalt  som  flöt  genom  min  ande 

och  bestänkte  med  purpurrödt  mörkret! 
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DEN   STÖRDA  DIKTEN. 

Stund  af  öfvermäktig  lycka  — 

själen  vill  af  jubel  gråta, 
Ville  lägga  sig  till  spegel, 
Ville   kärleksfull  och  tacksam 
lifvets  bild  omsluta  sakta. 

O  hur  kom  den  så  i  skötet 
utaf  ljuflig  morgonhögtid, 
denna  lumpna  pinotanke, 
väckande  min  själs  dämoner, 
hats  och  tvifvels  mörka  änglar, 
slitande  med  råa  händer 
varma  kärlekstrådens  skimmer, 
spräckande  med  vreda  böljsvall 
själens  klara  andaktsspegel! 
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EJ  MED  LIFVET  TVISTA  — 


Ej  med  lifvet  tvista,  gå  ej  bort  i  vrede! 

Snart,  o  snart  ju  allting 

tystnar.  Ingen  minnes  mera. 

Och  din  vackra  kind! 

där  så  klart  det  rena  lifvet  lyser, 

skall  af  år  och  smärta  blekas, 

skönhetslinjens  smekande  begränsning, 

där  så  ömt  naturens  goda 

omsorgsfulla  hand  har  hvilat, 

skall  ock  falla,  falla. 
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MOT  MORGON. 

Flyr  det  sönderslitna  hjärtat 
milda  tröstevännen  sömn, 
vänta  tåligt,  vänta  tåligt 
nattens  rädsla  ut. 

Snart,  o  snart  de  tysta  skyar 
krusa  sig  i   ljusning  späd, 
känn  hur  lifvet  heligt  svallar 
upp  mot  stranden  af  din  själ. 

Sorgens  långa  natt 

härda  tåligt  ut  till  slut, 

när  det  mörkast,  mörkast  svall 

är  du  lifvets  mening  när. 

Sakta,  sakta  åter 
luftning  spelar  sval  och  god. 
Se,  en  djup  och  stilla  stjärna 
bröt  ur  kaos  töcknar  fram. 
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Dock,  o  haf,  o  ljus,  o  sorlande 

morgonbrus  som  strömmar 

i  djupet  under  lifvets  natt, 

Evighet,  mitt  hem,  o  andas 

in  i   min  själ,  att  glad  och  stark 

jag  utan  hopp  och  utan  fruktan  vandre. 
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VET  JAG  VÄGEN  SOM  GÅR  TILL 
DI  G  — 

Ej  vet  jag  vägen  som  går  till  dig, 

ej  hvar  i    brusande  världen  du  vandrar, 

dock  nu  i   kvällen  känn, 

o  känn  min  själ  som  susar, 

o  känn  mitt  blod  som  svingar 

intill  ditt  hjärta  lent. 

En  dag  förbi,  en  dag  så  arm. 
Den  mörka  själen  vandrar 
sin  öfvergifna  ban, 
svart,  hemlös  ligger  världen, 
svart  kvällen  faller  ned. 

Hvar  är  de  goda  änglar 
min  tanke  ville  gå  till 
och  så  ödmjukt  bedja 
om  intet,  om  intet  för  mig 
och  allt  lifsljus  åt  dig? 
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En  dag  förbi,  en  dag  så  arm, 
hvad  är  min  fattiga  lefnad  värd, 
så  sollös,  grå,  så  bar, 
när  all  min  sträfvan  ej  mäktar 
en  människa  göra  glad? 
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I  DESSA  BLOMMANDE  DAGAR  — 


I  dessa  blommande  dagar  — 

redan  vissna  snödropparna  — 

har  din  kind  fått  en  ljusare  färg; 

vinterhvita  blekheten  är  nu  borta, 

i  lena  huden  det  lyser,  det  strålar  fagert. 

Lemmarna  smidiga 

uti  spänstig-  rundning 

växa,  tänja  sig  fort 

i  dessa  starka  blåsande  och  ändå  milda  dagar. 

Som  en  morgon  står  du  nu 

och   skiner  utanför  mitt  dunkla  hjärta. 
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MÄNNISKANS  HUFVUD! 

Stiger  ditt  hufvud,  det  sorglynta  veka, 
upp  för  min  tanke  i   skymningen  bleka, 
sväller  en  sång  i  mitt  hjärtas  rum, 
ödesbebådande,  varslande  stum. 

Människans  hufvud!   Hur  kring  dig  skälfva 
skimmer  och  vekhet  och  mörker  som  hvälfva 
hårda  och  tunga  med  frostsvart  sus, 
bittert  beskuggande  huldhet  och  ljus. 
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FRIDFULL,  NOVEMBER  — 

Fridfull,  november,  du  sakta  dig  lägrar 
hvilande  syn  för  sinnet  hägrar 
lik  din  aftons  glimmande  rand 
hän  öfver  dunkla  och  fjärna  land. 

Allt  nu  tyckes  mig  vänligt  ljusna, 
bron  och  strömmen  och  gatan  frusna 
hemligt  förtroligt  skimmer  får, 
här  i  den  främmande  stad  jag  går. 
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BLÅTT  OM  DITT  HUFVUD  EN  HÖST- 
RYMD BLÄNKER  — 

Blått  om  ditt  hufvud  en  höstrymd  blänker 
tindrande,  strålfylld  och  sakta  bestänker 
blekgyllne  håren  och  hjässan  len 
varmt  med  sin  daggiga*  friskhets  sken. 

Aldrig,  när  en  gång  i  lifvets  kyla 
icke  du  vet  hvar  ditt  hufvud  skyla, 
ana  du  skall  att  dig  önskat  väl 
flyktige  irrande  främlingens  själ. 
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LIFVET  FÖRRINNER  — 

Lifvet  förrinner  och  ungdomens  tider. 
Åter  nu  året  mot  aftonen  lider. 
Döde  skald,  på  min  vandring  igen 
är  du  min  ensamhets  tyste  vän. 

Silfrade  fält  som  i    aftonen  glimma! 
En  gång  skall  en  i  den  mörknande  timma 
se  mot  mitt  ögas  fjärmade  ljus  — 
Strålar  och  skimmer  och  vemodssus. 
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BLEKT  I  DEN  FALLANDE  AFTO- 
NENSGRÅNAD  — 

Blekt  i  den  fallande  aftonens  grånad 
framgår  ditt  hufvud  i  frid  för  min  trånad. 
Fälten  försvinna  och  gårdar  och  trän 
långt  bland  de  tätnande  töcknen  hän. 

Vinden  har  tystnat  och  bladen  alla. 
Sakta  ur  molnen  börjar  regnet  falla. 
Stjärna  i   klarhet  i    himmelens  gräns, 
länge  o  än  på  den  mörknade  vägen  gläns! 


11.  —  Ekelund.  Dikter. 
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STÄDERNAS  SUSANDE,  KONSTENS 
RUSNING  — 

Städernas  susande,  konstens  rusning, 
m än  n  i  s  kos  kön  h  et  s  eviga  b  ru  s  n  i  n  g 
väckte  förtviflan  och  tärande  brand, 
ångest  och  törst  till  ohinnliga  land. 

Men  vid  din  skönhet  nordiskt  bleka 
milda  väder  mitt  hjärta  smeka, 
rinner  min  själ  i  en  visa  öm, 
vårlig  och  stilla  i  solig  ström. 
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HAFVETS  STJÄRNA. 

Tunga  förtviflade  molnens  lågor 
sjönko  i    floden  af  svartnade  vågor, 
hän  under  kvällens  brusande  rand 
svallar  min  andes  ödsliga  strand. 

Dagen  den  gråa  bortfladdrar  och  släckes, 
rymden  af  mörker  och  stormsus  betäckes. 
Hälsad,  o  aningens  timme,  var! 
Hell  dig,  hafvets  stjärna  klar! 
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KYRKOGÅRD. 

Höstarna  gråta  och  molnen  brinna, 
svarta  tågen  i   soldis  försvinna, 
Öfver  mitt  hjärta  försonande  frid 
ljuflig  förintelse  strålar  blid. 

Fjärran  i  sol,  där  det  blommar  ur  vågen, 
vandrar  en  dag  med  den  spelande  hågen 
lycklig  ungdomlige  sångaren  ljus, 
blommar  hans  ande  i   vårvindens  sus. 
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I  VENEDIG. 

Det  är  tyst  och  vårlig  frid,  och 
stilla  djupa  hvita 

stjärnor.  Svalt  och  dunkelt  hvilar 
torget  Santa  Margherita. 

Inga  dufvor  mer,  Venedigs 
alla  dufvor  sofva 
under  dunkla  kyrktak,  under 
tysta  hvalf  och  gångar  dofva. 

Gamla  tornet  djupt  i  skugga 
godt  har  tid  att  drömma  — 
öfvergifven  lekplats,  ty  från  alla 
håll  till  karusellen  strömma 
traktens  barn,  där  midt  på  platsen 
ljus  och  stor  den  svingar, 
utan  buller,  men  af  vackra 
röster  full  och  skratt  som  klingar. 
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Full  af  all  Venedigs  mjuka 
munart,  sakta  veka, 

den  en  purprad  ström  af  sjungande  ljus  i  natten 

sänder 

hän  långt  ut  bland  tysta  vårnattsbleka 
ekande  gränder. 
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VANDRAREN. 

Här  ur  mossiga  klippans  famn  uppväller 
ren  och  kall  en  melodisk  källas  vatten, 
här  ej  ofta  beträddes 

gräset  af  människofot. 

Aldrig  skönare  böjda  grenar  såg  jag 
sträcka  bäfvande,  fina  bågar,  tyngda 
rikt  af  daggiga  rosors 

välluktberusande  mängd. 

Källa,  du  som  vakande  mildt  min  sömn  beskyddat, 
tyst  och  lätt  hänsorlande  sakta  silfvervågen, 
dig  beprisade  skaldens 
korta  melodiska  sång. 
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DET  ÖFVERR ASKANDE  MINNET. 
Plötsligt  jag  mindes : 

mörkningen  ilade,  klockornas  sång  ljöd  oafbrutet, 
och  många  människor  skyndade  där  ute. 

Och  förunderligt  — 

nu  fjärran  här  i  mulen  luftkrets  svårmodigt  hän- 

lefvande  dagen, 
blef  jag*  plötsligt  fylld  af  skär  ljus  syn, 
snöhvitt  drog  förbi . . . 

jag'  berörde  smala  lemmars  blomlena  svalhet. 
Den  svaga  doften  af  finhårigt  hufvud 

flöt  genom  mina  sinnen  lik  en  dunkel  sky. 


169 


NYSS  MED  EN   BRÄNNANDE  PIL  — 

Nyss  med  en  brännande  pil  mitt  hjärta  träffade 

Eros. 

Hemåt  i  sommarns  kväll  jag  vandrade  sorglös 

i  sinnet  ; 

ännu  en  saktad  fläkt  af  dagens  domnande  hetta 
dröjde  i   åkrarnas  sus  och  strök  som  en  smek- 
ning bland  säden. 
Då,  i  en  lustig  flock  af  gossar  som  bada  i  floden, 
se,  bland  skuggornas  midt,  af  det  dröjande  ljuset 

bestrålad, 

satt  han  på  strandens  vall,  nyss  stigen  ur  vågens 

omarmning, 

glänsande  ännu  af  pärlig  friskhet,  en  blomstrande 

gosse. 

Skönhet  i    allt  var  lagd  i    hans  växt,  som  en 

gud  han  syntes; 

bröstet  kraftigt  och  högt  sig  lyfte  i  börjande 

blomning, 

likväl  bedarradt  än  af  det  barnsligas  lätthet  och 

doftning; 
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skuggadt  af  skäraste  sommarns  färg  i  den  glän- 
sande huden, 

låret  spände  sig  vekt  i   en  linje  af  smältande 

renhet, 

men  lik  marmorn  af  glans,  af  ljus,  af  strålar 

var  foten! 
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JAG  DIKTAR  FÖR  INGEN  - 


Jag  diktar  för  ingen  — 
för  vinden  som  vandrar, 
för  regnet  som  gråter, 
min  sång  är  som  blåsten, 
som  mumlar  och  går 
i  höstnattens  mörker 
och  talar  med  jorden 
och  natten  och  regnet. 
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INTET  ANNAT,  INTETI  VÄRLDEN- 

Intet  annat,  inteet,  i  världen  kan  nu  värma  min  själ 
än  att  dikta  om  dig, 

jag  vill  leta  ord  som  svalka  och  bränna  likt  din 

huds  smek, 

ord  med  skimret  af  ditt  blods  lena  ljus 

och  med  glansen  af  dina  ögons  hårda  djupa  glans, 

där  de  lysa  under  marmorhvitheten  af  pannan, 

jag  vill  gripa  dina  lemmars  gång  och  sträckning, 

rörelsens  långsamma  lenhet 

i  verser  af  förtärande  vällust. 
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S  E  R  A  F. 

Omkring  ditt  hufvud  blekt 

min  själ  har  spänt 

en  dunkel  rymd, 

en  vårnatts  djupa  haf. 

Upp  till  ditt  hufvud  blekt 
hvar  kvällens  tysta  timma 
min  själ  sig  djupt 
tillbedjande  vill  vända. 

O  späda  gnista  öf ver  haf, 
o  stjärna  Själ,  o  Evig  Vår, 
ur  lefnadsmörkrets  flöden 
uppstrålande  kust . . . 
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DITHYRAMBER. 
1. 

O  välsignad  du  som  mötte 
mig  i  stund  af  ängslan  djup! 
Ljusbild  som  min  ande 
mäktig  fyller! 

O  välsignadt,  öga  —  rena 
djup  som  strålar 
ljus  af  en  omätlig 
salig  himmel! 
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2. 

Mitt  lifs  dag! 

Ja,  fyllde  dock 

anande  högtidligt 

visshet  djupt  bäfvande  anden 

att  mitt  öde  mot  fullkomningen 

nalkades ; 

lik  vandraren 

i  svart  rufvande  ängslan 

i  det  oändliga  mörkret  öfver  dofva  slätter 

plötsligt  bländad 

i  hvittskälfvande  blixten, 

omhvärfd  af  flamma  — 

0  min  själ, 

1  kärlekens  förfärande  flamma 
stiger  din  gestalt 

hvit  segerbäf vande 
i  den  härliga  natten. 
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3. 


Människan ! 

Hvad  finns  fagrare  än  människan 

Se,  blodets  ljus, 

hur  det  strålar,  strålar 

af  den  eviga  Själen, 

se,  alla  lemmars  lysande 

jublande  musik 

hur  i  köttets  gudomlighet 

Qud  andas ! 
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4. 

Sedan  din  blick  föll  in  i   min  själ, 

vänder  sig"  mitt  lif 

mot  en  vårrymd,  en  vårrymd. 

Doft  omsväfvar  mig, 

silfverhvitt  ljus 

badar  friska  jorden, 

där  nyss  sölad,  dunkel 

gråa  vintersnön. 

Vårsky,  vårsky 

på  min  lefnads  sällan  soliga  himmel 

nu  gråter  det  rundt 

i  tunga  dälder, 

i  mörka  djup, 

i  alla  skogens  vråar. 


12.  —  Ekelund.  Dikter. 
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5. 


Dina  ögon ! 

Vårdagens  kyska  solljus 

full  af  doftande  dunkel 

som  ädelt  vin. 

Ditt  rena  människoanlete 

förtroendefullt,  svekfritt 

öppet  mot  himlen : 

för  mig  blottande 

i  öfverströmmande  fullhet 

all  lifvets  helighet 

och  förtegna  allvar. 

Hemlighetsfulla  tystnad 

om  lifvets  ting, 

ej  för  nära 

för  mig  din  afgrund, 
att  ej  jag  plötsligt 
störte  förbländad ! 
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6. 

Outsägliga  ord 

har  du  fyllt  min  själ  med. 

O  som  ett  haf  bestråladt 

lyfter  sig  min  själ  bestrålad 

af  din  skönhets  stjärnblick. 

Gåtfulla  budskap, 

eviga  ljus  till  mitt  hjärta! 

Doftande  minne 

af  ett  hem  förloradt, 

endast  stamma  kan  jag, 

gråta,  bäfva . . .  och  dö  —  o  ljufva  korsfästel 
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7 

Detta  magiska  ljus: 
det  ädlas  stjärnljus 
i  den  kalla  världen! 

Ej  af  doftande  skog, 

ej  af  förtroliga  träd, 

där  det  goda  andas 

i  Naturens  lugna 

ljusa  sabbat, 

hägnades  vårt  möte. 

Den  råa  gatan, 

där  det  fridlösa  hetsade 

lifvet  skrattar, 

gråter, 

förbannar, 

fångadt  i  osalig 

bedräglig  skenfröjd, 

såg  vår  ensamhet. 

Och  mer  än  i   doftande  skog, 

vid  källors  fred, 

där  himmelen  hvilar 

på  de  klara  hvalf 
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och  tanken  lätt 

buren   af  stillhet 

hän  bort  öfver  soligt  blå 

lyftes  mot  ljufva 

rena  verkligheter  — 

mer  starkt  så 

brann  ditt  rena  människoväsens 
eviga  idé : 

ledstjärna,  tysta  fackla 
högt  öfver  tidens 
larmande  haf! 

Försonande  milda  hemlandsvindar 
dofta  mig  i  möte. 


INNEHÅLL. 


I.    1899— 1903. 

Skånska  vinterkvällar    .*rr;   7 

Gårdsinteriör    o 

Sydskånskt  kustparti   10 

Vid  kärrsjön    12 

Det  första  vårregnet    15 

Vintervärme    16 

Ensamhet    17 

September  på  åsen    20 

Kring  valnötsträdens  tomma  grenar  —   24 

I  en  bokhage  om  våren   25 

i^Efter  Burns   26 

,  Aprilsöndag    27 

Nu  sjunges  Maj  i  gård  och  by  —   29 

Efter  natten    32 

Musik   34 

Vaknandet    35 

Lördagskvällen    36 

Vårsyn   37 

Kastanjeträden  trötta  luta  —   39 

Vårfrudag   40 

Skånskt  vinterstycke    41 

Det  är  juni,  det  blåser  sakta  —   42 

Staden.    (Efter  Theodor  Storm)   43 

Afsked   44 

Lönn    46 

Purpur   47 


Dröm  på  vägen    48 

Hölderlin    50 

Inspiration    51 

Trädet   52 

Ro    53 

Asen    54 

När  skogen  sprang  ut    56 

Då  voro  bokarna  ljusa  —   57 

Ringsjövår    58 

Epitaf   60 

Helg    61 

II.     1903— 1906. 

ELEGIER. 
1903. 

Blomning  i  natten    67 

Genius   69 

Vintern    70 

Athenes  älskling  —    72 

I  drömmar  träden  stå  —   73 

En  lifvets  ljufva  dikt  —    74 

På  resa    75 

Ljus   76 

Som  ett  stjärnfall  —   77 

Final   78 

Höstmorgonen   79 

Symposium    80 

Här  är  godt  för  mig  att  vandra  —   82 

Och  likväl,  o  natt  —    84 

I  skymningen  vid  ån   86 

En  gång  jag  mötte  dig  —    87 

Den  döde    88 

IN  CANDIDUM. 
1905. 

Gosse  vid  stranden    91 

Afton  i  fjärran   93 


Hymn  till  hafvet  och  Apollon    95 

Venedig  ,   96 

Plåten   97 

Daphnis   100 

Lo  Mengli   101 

En  okänd    103 

Här  är  den  lummiga  dälden  —   104 

Morgon  i  höstens  blå —   106 

Hafsvik    108 

Hvar  kväll  då  dunklet  sakta  kommer  när  - —   110 

Nu  fallen  undan  —   111 

Främmande  stad    112 

Botanisk  trädgård   113 

Ett  barn  i  natten  hemåt  föres  —   114 

Vid  skaldens  graf    115 

Candidus    116 

Uppståndelse   118 

Aftonen    120 

Staden   127 

Hemlängtan  ur  världen    128 

Epilog    134 

HAFVETS  STJÄRNA. 
1906. 

Återblick   139 

Diktarens  kvällsbön   141 

Ett  ansikte    142 

Dagen    144 

Besöket  i  hembygden    145 

Aldrig  kan  själens  — ■   146 

När  i  lifvets  natt  du  dignar  —   147 

Hades   148 

I  lifvet    149 

Den  störda  dikten    150 

Ej  med  lifvet  tvista  —   151 

Mot  morgon    152 

Ej  vet  jag  vägen  som  går  till  dig  —    154 


I  dessa  blommande  dagar  —   156 

Människans  hufvud!   157 

Fridfull,  november  —   158 

Blått  om  ditt  hufvud  en  höstrymd  blänker  —   159 

Lifvet  förrinner  —   160 

Blekt  i  den  fallande  aftonens  grånad  —   161 

Städernas  susande,  konstens  rusning  —    162 

Hafvets  stjärna   163 

Kyrkogård   164 

I  Venedig   165 

Vandraren   167 

Det  öfverraskande  minnet    168 

Nyss  med  en  brännande  pil  —   169 

Jag  diktar  för  ingen  —   171 

Intet  annat,  intet  i  världen  —    172 

Seraf   173 

Dithyramber    174 


University  of  Toronto 
Library 


DO  NOT 

REMOVE 

THE 

CARD 

FROM 

THIS 

POCKET 


Acme  library  Card  Pocket 
Under  Pat.  "Ref.  Index  Filé" 
Made  by  LIBRARY  BUREAU 


